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A BRIEF OVERVIEW OF THE SERVICE

In the Mystery of Holy Marriage, man and woman work out their salvation by living according 
to the paradigm of Christ, the True Bridegroom and the Holy Church, His Bride (Eph 5.32). 
Christ perfectly exemplifies true love in his obedience to God the Father and self-sacrifice for 
His Church (Eph 5:25).  The hymns of the Mystery of Holy Marriage according to the Syriac 
Orthodox tradition paint vivid icons through words to display the loving relationship between 
Christ and His Church. The Mystery of Holy Marriage establishes Christ’s relationship to His 
Church as the model for all married couples to imitate. 

God created man and woman as fitting and complementary (Gen 2:23) companions (Gen 
2:18) to be united together and become one (Gen 2:24). As God blessed the union of Adam 
and Eve (Gen 1:28) and Christ blessed the wedding at Cana (Jn 2), God blesses the couple in 
marriage. God makes ordinary marriage glorious and excellent just as He made ordinary 
water into the most excellent wine. The joy of married life is a foretaste of the eternal joy that 
awaits us in the next life. 

In Syriac, the word “zuvogo” is translated as “marriage”. It means both “uniting”as well as 
“yoked”. God unites or yokes two individuals together in marriage. As two ox are yoked 
together to carry the weight of a cart in the field, the husband and wife are yoked together to 
equally carry the weight and responsibility of the marriage. Yoked oxen take each step 
together to accomplish one purpose and goal. In order to accomplish this goal and to pray for 
God’s mercy and grace to be upon this couple, the Church prays and blesses them.

The Mystery of Holy Marriage (zuvogo) in the Syriac Orthodox tradition is comprised of two 
separate services, which have now been joined together: 1) Blessing of the Rings and 2) Blessing 
of the Crowns. The first service is a service of betrothal. In this service, rings, which symbolize a 
contract, are blessed and placed on the groom and bride by the priest. In the second service, the 
priest blesses the crowns, which according to the Indian custom, are represented by a necklace 
with a cross pendant. The priest crowns the groom and bride signifying the establishment of a 
new family of which the man and wife are the king and queen of the new house church. The 
crowns symbolize both joy and martyrdom, as joy and self-sacrifice are inseparably tied 
together in true marriage. It is clear that God does the act of uniting the two individuals 
together.

According to Indian custom, the groom then ties the “thaali” or “minnu”, which is a small 
golden pendant, around the neck of the bride. It represents the life-long inseparable bond 
established in marriage. The groom then places the “manthrakodi” or veil upon the bride’s 
head, symbolizing his acceptance of his responsibility to care for and cherish his bride. The 
service concludes with the priest exhorting the worshipping community, joining the right 
hands of the groom and bride together thereby entrusting them to one another, and seeking 
the intercessions of the entire community, both living and departed.
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"Henceforth they are not two, but one body; therefore what 
God has joined together, let man not separate."

Matthew 19:6

t 

Prayer When Entering the Church
“I will enter Your house in awe and offer my vows to You”

Psalm 5:7

Prayer When Departing the Church
“O Lord, now let Your servant depart in peace according 

to Your word; for my eyes have seen Your salvation 
which You have prepared before the face of all peoples, 

a light for the revelation to the Gentiles 
and the glory of Your people Israel.”

Luke 2:29-32



- PREFATORY PRAYER - 

†  In the name of the Father, / and of the Son, / and of the 
Holy Spirit, / one true God. 

Glory be to Him, / and may His mercy and compassion be 
upon us forever. / Amin.

Holy, Holy, Holy, / Lord God Almighty, / by whose glory /  
the heaven and earth are filled, Hosanna in the Highest!

Blessed is He who has come, / and is to come
in the name of the Lord. / Glory be to Him in the Highest!

- QAUMO -

Holy art Thou, O God!

Holy art Thou, Almighty!
Holy art Thou, Immortal!
†  Crucified for us, 
Have mercy on us! (Repeat Thrice)

Lord, have mercy on us!

Lord, be kind and have mercy!
Lord, accept our service and our prayers!
Have mercy on us!

Glory be to Thee, O God!

Glory be to Thee, O Creator!
Glory be to Thee, O Christ the King,
Who has compassion on His sinful servants! Barekmor.

Our Father, Who art in heaven,

Hallowed be Thy name, / Thy kingdom come; / Thy will be 

done on earth / as it is in heaven. / Give us this day our daily 

bread, / and forgive us our debts and sins, / as we also have 

forgiven our debtors. / Lead us not into temptation, / but 

deliver us from the evil one, / for Thine is the kingdom, / the 

power, and the glory, / forever and ever. / Amin.

PRIEST:	

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:	

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

Doxology – The 
prayers of the Church 
begin with a doxology, 
or hymn of praise. 
Doxology comes 
from the Greek words 
“doxa” (glory) and 
“logia” (saying). A 
primary purpose of 
the gathering of the 
faithful is to glorify 
the One Triune God.

Qaumo means 
“standing” in Syriac 
and refers to the set of 
opening prayers for 
any Hour. It begins 
with a doxology, or 
glorification of the 
Trinity, followed 
by the praise of God 
using the hymn of the 
angels, “Holy, Holy, 
Holy” (Is 6:3; Rev 
4:8). 

The next prayer, 
the Trisagion, is 
addressed to the 
Son of God, the 2nd 
Person of the Trinity, 
and is repeated three 
times. 

Another penitential 
prayer (Lord have 
mercy upon us) and 
glorification prayer 
(Glory be to Thee, O 
God) is offered. 

The Qaumo concludes 
by addressing God 
the Father using the 
prayer Christ taught 
His disciples (Mt 6:9-
13; Lk 11:2-4).
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- PRAARAMBHA PRAARTHANA -

Pithaavum, puthranum, parishudha roohaayu-
maaya sathyeka daivathinte thirunaamathil 
thanikku sthuthi.

Nammudemel thante karunayum manogunavum 
ennekkum undayirikatte. Amin.

Aakaashavum bhoomiyum thante sthuthikalaal 
niranjirikkunna balavaanaaya daivam thampu-
raan parishudhan, parishudhan, parishudhan, 
uyarangalil sthuthi.

Daivamaaya karthaavinte thirunaa-mathil vanna-
vanum, varunnavanumaayavan vaazhthapetta-
vanaakunnu.  Uyarangalil    sthuthi.

– QAUMO –

Daivame! Nee parishudhanaakunnu! 

Balavane! nee parishudhanaakunnu. 
Maranamillathavane! nee parishudhanaakunnu. 
Njangalkkuvendi kurishikka-ppettavane! 
† Njangalodu karuna cheyyename. (Repeat Thrice)

Njangalude Karthaave! Njangalodu karuna 
cheyyaname. 

Njangalude Karthaave! Krupayundaai njangalodu 
karuna cheyyaname. 
Njangalude Karthaave! Njangalude susrooshaka-
lum praarthanakalum kaikondu. 
Njangalodu karuna cheyyaname.

Daivame! Ninakku sthuthi. 

Srushttave! Ninakku sthuthi. 
Paapikalaaya ninte adiyaarodu 
Karunacheyyunna mashiha raajaave! 
Ninakku sthuthi. Barekmor.

Swargasthanaaya njangalude pithaave! 

Ninte thirunaamam parishudhamaakkappedaname. 
Ninte raajyam varename. Ninte thiruvishtam, swar-
ghathile pole bhoomiyilumaakaname. Njangalkku 
aavasyamulla appam innu njangalkku tharaname. 
Njangalude kadakkaarodu njangal kshamichath-
upole njangalude kadangalum, paapangalum njan-
galodu kshemikkaname. Pareekshayilekku njangale 
pravesippikkaruthe. Pinneyo dushtanil ninnum 
njangale rakshichu-kollename. Enthukondennaal 
raajyavum, sakthiyum, mahathwavum ennekkum 
ninakkullathaakunnu. Amin.

- dÉÞø¢ÍdÉÞVjÈdÉÞø¢ÍdÉÞVjÈ -
+ ÉßÄÞÕá¢, ÉádÄÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÞÏáÎÞÏ ØçÄcµ+ ÉßÄÞÕá¢, ÉádÄÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÞÏáÎÞÏ ØçÄcµ

èÆÕJßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÄÈßAá ØíÄáÄß.èÆÕJßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÄÈßAá ØíÄáÄß.

ÈNáæ¿ çÎW Äæa µøáÃÏá¢ ÎçÈÞ·áÃÕá¢ 

®çKAáÎáIÞÏßøßAæG. ¦NàX. 

¦µÞÖÕá¢ ÍâÎßÏá¢ Äæa ØíÄáÄßµ{ÞW ÈßùEßøßAáK ¦µÞÖÕá¢ ÍâÎßÏá¢ Äæa ØíÄáÄßµ{ÞW ÈßùEßøßAáK 

ÌÜÕÞÈÞÏ èÆÕ¢ÄOáøÞX ÉøßÖáiX ÉøßÖáiX ÌÜÕÞÈÞÏ èÆÕ¢ÄOáøÞX ÉøßÖáiX ÉøßÖáiX 

ÉøßÖáiX. ©ÏøB{ßW ØíÄáÄß.ÉøßÖáiX. ©ÏøB{ßW ØíÄáÄß.

èÆÕÎÞÏ µVJÞÕßæa ÄßøáÈÞÎJßW ÕKÕÈá¢ ÕøáKÕ 

ÈáÎÞÏÕX ÕÞÝíJæMGÕÈÞµáKá. ©ÏøB{ßW ØíÄáÄß.

– µìÎµìÎ  –

èÆÕçÎ! Èà ÉøßÖáiÈÞµáKá.  èÆÕçÎ! Èà ÉøßÖáiÈÞµáKá.  

ÌÜÕÞçÈ! Èà ÉøßÖáiÈÞµáKá.ÌÜÕÞçÈ! Èà ÉøßÖáiÈÞµáKá.
ÎøÃÎßÜïÞJÕçÈ! Èà ÉøßÖáiÈÞµáKá. 
+ ¾BZAáçÕIß µáøßÖßAæMGÕçÈ!

¾Bç{Þ¿í µøáÃ æºÏîÃçÎ.  (ÎâKá dÉÞÕÖc¢)

¾B{áæ¿ µVJÞçÕ! ¾Bç{Þ¿í µøáÃ æºÏîÃçÎ.¾B{áæ¿ µVJÞçÕ! ¾Bç{Þ¿í µøáÃ æºÏîÃçÎ.

¾B{áæ¿ µVJÞçÕ! µãÉÏáIÞÏß ¾Bç{Þ¿í µøáÃ 

æºÏîÃçÎ.

¾B{áæ¿ µVJÞçÕ! ¾B{áæ¿ ÖádÖá×µ{á¢ dÉÞVjÈµ{á¢ 

èµæAÞIí. ¾Bç{Þ¿í µøáÃ æºÏîÃçÎ.

èÆÕçÎ! ÈßÈAá ØíÄáÄß.èÆÕçÎ! ÈßÈAá ØíÄáÄß. 

dØ×í¿ÞçÕ! ÈßÈAá ØíÄáÄß.

ÉÞÉßµ{ÞÏ Èßæa ¥¿ßÏÞçøÞ¿í µøáÃ æºÏîáK ÎÖßÙÞ 

øÞ¼ÞçÕ! ÈßÈAá ØíÄáÄß. ÌÞæùµíçÎÞV.

ØbVPØíÅÈÞÏ ¾B{áæ¿ ÉßÄÞçÕ!ØbVPØíÅÈÞÏ ¾B{áæ¿ ÉßÄÞçÕ! 

Èßæa ÄßøáÈÞÎ¢ ÉøßÖáiÎÞAæM¿ÃçÎ. Èßæa øÞ¼c¢ 

ÕøÃçÎ. Èßæa ÄßøáÕß× í¿ ¢ ØbVPJßæÜçMÞæÜ 

ÍâÎßÏßÜáÎÞµÃçÎ. ¾BZAÞÕÖcÎáU ¥M¢ §Kí 

¾BZAí ÄøÃçÎ. ¾B{áæ¿ µ¿AÞçøÞ¿í ¾BZ 

fÎßºîÄáçÉÞæÜ ¾B{áæ¿ µ¿B{á¢, ÉÞÉB{á¢ ¾Bç{Þ¿í 

fÎßAÃçÎ. ÉøàfÏßçÜAí ¾Bæ{ dÉçÕÖßMßAøáçÄ. 

ÉßæKçÏÞ Æá×í¿ÈßW ÈßKí ¾Bæ{ øfßºîáæµÞUÃçÎ. 

®LáæµÞæIKÞW øÞ¼cÕá¢, ÖµñßÏá¢, ÎÙJbÕá¢ ®çKAá¢ 

ÈßÈAáUÄÞµáKá. ¦NàX.

PREFATORY PRAYER
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- PSALM 51 -

Have mercy on me, O God, / in Your loving kindness; / in 

the abundance of Your mercy / blot out my sin. 

Wash me thoroughly from my guilt / and cleanse me from 

my sin. / For I acknowledge my fault / and my sins are 

before me always.

Against You only have I sinned / and done evil in Your sight, 

/ that You may be justified in Your words / and vindicated in 

Your judgment. / For I was born in guilt / and in sin did my 

mother conceive me.

The first service 
of the marriage is 
the Blessing of the 
Rings. It is a service 
of betrothal, in which 
the rings are blessed 
and placed on the 
groom and bride by 
the priest. 

Instructions:
1) This service is 
conducted in the solea 
or qesthrumo;
2) The prayers are 
prayed facing altar, 
however, the clergy 
face the couple and 
congregation when 
the hymns are sung;
3) The bride stands 
to the right of the 
Bridegroom
4) The chief celebrant 
is vested
5) The rings, 
crowns, minnu, & 
manthrakodi are 
placed on the prayer 
table before the 
service.
6) Marriages are 
conducted only 
on Sundays and 
Mondays, unless 
given permission from 
the bishop.

Psalm 51 - We 
prepare ourselves 
through repentance 
and looking at our 
own faults while 
seeking God’s mercy 
and forgiveness to 
purify and cleanse us 
of our sins; repentance 
is a necessary 
precondition for 
forgiveness. As St. 
John Chrysostom 
writes, “The 
beginning of the way 
to reptentance is our 
condemnation of our 
sins”

SERVICE OF THE BLESSING OF THE RINGS

- INTRODUCTORY PRAYER - 

† Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit.  

May His mercy and compassion be upon us, weak and sinful, 

in both worlds forever and ever. Amin. 

O Lord God, make us worthy of Your imperishable joy so that 

the beginning of our joy and the fulfillment of our rejoicing 

be with You and in You. May our souls and spirits exult in 

You, and by Your compassion may You abolish our sadness. 

By Your mercy, increase our virtues, shower Your blessings 

upon us, and enrich our minds. Perfect our bridegroom and 

make our bride glorious, so that along with all of Your saints, 

who have pleased You throughout all generations, we may 

rejoice with You in everlasting bliss forever. Together with the 

congregation of Your saints and the company of Your beloved, 

we will offer up glory and praise to You, O Father, Son, and 

Holy Spirit, now and always, forever and ever.

Amin.

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

LEADER:

PEOPLE:

LEADER:
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-

– 51˛mw akp-aq¿ –
èÆÕçÎ! Èßæa µãÉ çÉÞæÜ ®çKÞ¿á µøáÃ èÆÕçÎ! Èßæa µãÉ çÉÞæÜ ®çKÞ¿á µøáÃ 

æºÏîÃçÎ! Èßæa µøáÃÏáæ¿ ÌÙáÄbJßX dÉµÞø¢ æºÏîÃçÎ! Èßæa µøáÃÏáæ¿ ÌÙáÄbJßX dÉµÞø¢ 

®æa ÉÞÉBZ ÎÞÏßºîáµ{ÏÃçÎ.®æa ÉÞÉBZ ÎÞÏßºîáµ{ÏÃçÎ.

®æa ¥ÈcÞÏJßW ÈßKí ®æK ÈKÞÏß µÝáµß, ®æa 

ÉÞÉB{ßW ÈßKí ®æK æÕ¿ßMÞAÃçÎ; ®æLKÞW 

®æa ¥ÄßdµÎBZ ¾ÞX ¥ùßÏáKá; ®æa ÉÞÉBZ 

®çMÞÝá¢ ®æa çÈæøÏáÎßøßAáKá.

ÈßçKÞ¿á ÄæK ¾ÞX ÉÞÉ¢ æºÏíÄá. Èßæa ÄßøáÎáOßW ÈßçKÞ¿á ÄæK ¾ÞX ÉÞÉ¢ æºÏíÄá. Èßæa ÄßøáÎáOßW 

ÄßzµZ ¾ÞX æºÏíÄá. ®KÞW Èßæa ÕºÈJßW ÄßzµZ ¾ÞX æºÏíÄá. ®KÞW Èßæa ÕºÈJßW 

Èà ÈàÄàµøßAæM¿áµÏá¢, Èßæa ÈcÞÏÕßÇßµ{ßW Èà Èà ÈàÄàµøßAæM¿áµÏá¢, Èßæa ÈcÞÏÕßÇßµ{ßW Èà 

¼ÏßAáµÏá¢ æºÏîá¢. ®æLKÞW ¥ÈcÞÏJßW ¾ÞX ¼ÏßAáµÏá¢ æºÏîá¢. ®æLKÞW ¥ÈcÞÏJßW ¾ÞX 

©WÍÕßºîá; ÉÞÉB{ßW ®æa ÎÞÄÞÕí ®æK ·VÍ¢ ©WÍÕßºîá; ÉÞÉB{ßW ®æa ÎÞÄÞÕí ®æK ·VÍ¢ 

ÇøßAáµÏá¢ æºÏíÄá.ÇøßAáµÏá¢ æºÏíÄá.

- PSALM 51 -

Daivame! ninte krupapole ennodu karuna 
cheyyaname. Ninte karunayude bahuthwathin 
prakaaram ente paapangal maayichu kalayename.

Ente anyaayathil ninnum enne nannaayi kazhuki 
ente paapanagalil ninnu enne vedi-ppaakkaname. 
Enthennaal ente athikramangal njaan ariyunnu. 
Ente paapangal eppozhum ente nereyumirikkunnu.

Ninnodu thanne njaan paapam cheythu. 
Ninte thirumunpil thinmakal njaan cheythu. 
Ennaal ninte vachanathil nee neetheekarikka-
ppedukayum ninte nyaayavidthikalil nee jayi-
kkukayam cheyyum. Enthennaal, anyaayathil 
njaan ulbhavichu. Paapangalil ente maathaavu 
enne garbham dharikkukayum cheythu.

çÎÞÄßø¢ ÕÞÝíÕßæa dµÎ¢çÎÞÄßø¢ ÕÞÝíÕßæa dµÎ¢

– dÉÞø¢ÍdÉÞVjÈdÉÞø¢ÍdÉÞVjÈ –
ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_ † ÖáÌçÙÞÜÞæÌÞ...

¼È¢:_¼È¢:_ _e-lo-\cpw ]m]n-I-fp-amb Rßfp-sS-taW A\p-{K-

l-ßfpw Icp-W-bpw, cIp temI-ß-fnepw FKp-sa-tK°pw 

sNmcn-b-s∏-Sp-am-dm-I-W-ta. BΩo≥.

ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ èÆÕÎÞÏ µVJÞçÕ! ¾B{áæ¿ ØçLÞ_ _ 

×Jßæa ¦ø¢ÍÕá¢ ¦ÈwJßæa ÉâVJàµøÃÕá¢ 

ÈßçKÞ¿á µâæ¿Ïá¢ Èà Îá¶ÞLßøÕá¢ ©IÞµáÕÞX ÄAÕH¢ 

¥fÏÎÞÏ ØçLÞ×JßÈí ¾Bæ{ çÏÞ·cøÞAÃçÎ.

¾B{áæ¿ çÆÙßµ{á¢ ¦vÞA{á¢ ÈßKÞW ¦ÈwßAá__

ÎÞùÞµÃæÎ. Èßæa µøáÃÏÞW ¾B{áæ¿ Æá:¶BZ

ÎÞÏßAæM¿áµÏá¢ Èßæa ÆÏÏÞW ¾B{áæ¿ ØáµãÄBZ

ÕVißAáµÏá¢ ¥Èád·ÙBZ ÈßùEá µÕßÏáµÏá¢

¾B{áæ¿ ÎÈTÞfßµZ çdÖ×íÀÎÞÏßJàøáµÏá¢

æºÏîÃæÎ. ¾B{áæ¿ ÎÃÕÞ{X ÉâVHÈá¢ ÎÃÕÞGß

çdÖ×íÀÏáÎÞÏßJàøÃçÎ. ÈßæaÏá¢ ¦ÆßÎáÄW ÈßæK

dÉàÄßæM¿áJßÏßGáUÕøÞÏ ØVÕî ÕßÖáizÞøáæ¿Ïá¢

µâGJßW ¥fÏÎÞÏ ØìÍÞ·cÞÕØíÅÏßW ¾BZ

¦ÈwßAáÎÞùÞµÃçÎ. ÉßÄãÉádÄ ÉøßÖáiÞvÞÕÞ¢

èÆÕçÎ! Èßæa ÕßÖáizÞøáæ¿ µâGJßÜá¢ Èßæa

ÕÄíØÜzÞøáæ¿ ·ÃJßÜá¢ çºVKá ÈßKáæµÞIí ¾BZ

ÈßÈAí ØíÄáÄßÏá¢ ØíçÄÞdÄÕá¢ µçøxáÎÞùÞµÃçÎ.

çÙÞçÖÞ........

MOTHIRAM VAAZHVINTE KRAMAM

- PRAARAMBA PRAARTHANA  -

Pattakkaran: - Shubho...

Janam: Balaheenarum paapikalumaaya nja-
ngalude mel karunayum rantu lokangalilum 
ennenekum choriyappedumaarakaname. Amin.

Pattakkaran: - Deivamaaya karthhaave! 
Njangalude santhoshatthinte aarambhavum 
aanandhatthinte poorttheekaranavum ninn-
odu koodeyum nee mukhaanthiravum 
undaakuvaan thakkavanum akshayamaaya 
santhoshatthinu njangale yogyaraa-kkaname. 
Njangalude  dehikalum aathmaakkalum ninnaal 
anandhikkumaaraakaname. Ninte karunayaal 
njangalude dukhangal maayikkapedukayum 
ninte dhayayaal njangalude sukruthangal 
vardhikkukayum anugrahangal niranju 
kaviyukayum njangalude manasaakshikal 
shreshtamaayittheerukayum cheyyaname. Nja-
ngalude manvaalan poornanum manavaatti 
sreshtayumaayittheeraname. Ninteyum aadi-
muthal ninne preethipedutthiyittullavaraaya 
sarva vishudhanmaarudeyum koottatthil 
akshayamaaya saubhaagya avasthayil njangal 
aanandhikkumaaraakaname. Pithruputhra 
parishudhaathmaavaam deivame! Ninte 
vathsalanmaarude ganatthilum chernnu 
ninnukondu njangal ninakku sthuthiyum 
sthothravum karettumaaraakaname. . Hosho... 

5



But You take pleasure in truth / and You have made known to me the 

secrets of Your wisdom.  / Sprinkle me with Your hyssop / and I shall 

be clean; / wash me / and I shall be whiter than snow.

Give me the comfort of Your joy and gladness, / and the bones, 

which have been humbled, shall rejoice. / Turn away Your face 

from my sins / and blot out all my faults.

Create in me a clean heart, O God, / and renew Your steadfast spirit 

within me. / Do not cast me from Your presence / and take not Your 

Holy Spirit from me.

But restore to me Your joy and Your salvation / and let Your glorious 

spirit sustain me; / that I may teach the wicked Your way / and 

sinners may return to You.

Deliver me from blood, O God, / God of my salvation / and my 

tongue shall praise Your justice. / O Lord, open my lips / and my 

mouth shall sing Your praise.

For You do not take pleasure in sacrifices; / by burnt offerings You 

are not appeased. / The sacrifice of God is a humble spirit, / a heart 

that is contrite God will not despise.

Do good in Your good pleasure to Zion / and build up the walls of 

Jerusalem. / Then shall You be satisfied with sacrifices of truth / and 

with whole burnt-offerings; / then shall they offer bullocks upon 

Your altar. And to you belongs the praise, O God. Barekmor.

PRIEST:      †  Glory to the Father, Son, and Holy Spirit. 

PEOPLE:       Unto the ages of ages and forevermore.

PEOPLE: 

LEADER:

PEOPLE:

LEADER:

PEOPLE:

LEADER:

PEOPLE:

Create in me a clean 
heart – St. Augustine 
explains “…you do 
have something to 
offer…Look

in your own heart 
for what may be 
acceptable to God. 
The heart has to be 
crushed….For a clean 
heart to be created, let 
the unclean heart be 
crushed.”

Do not cast me 
from Your presence 
– Though we may 
think, speak, or act 
sinfully, we are never 
past the point of 
redemption, nor do 
we ever cease being 
created in God’s 
image and in essence, 
good. 

Salvation - The 
past can never be 
undone, but like King 
David, and countless 
saints throughout the 
centuries, God saves 
and transforms those 
who come to Him 
with true repentance.

A heart that is 
contrite God will 
not despise – St. 
John Chrysostom 
writes, “For that 
which is broken does 
not rise up, does not 
strike, but is ready 
to be ill-treated 
and itself does not 
rise up. The lowly 
person of whom I am 
speaking is pleasing 
and delightful to all 
people, and dwells in 
continual peace and 
has in him no ground 
for contentions. 
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®KÞW ÈàÄßÏßW Èà §×í¿æMGá. Èßæa ¼í¾ÞÈJßæa 

øÙØcBZ ®æK Èà ¥ùßÏßºîá. Èßæa çØÞMÞ 

æµÞIí ®æa çÎW Ä{ßAÃçÎ. ¾ÞX æÕ¿ßMÞAæM¿á¢. 

¥ÄßÈÞW ®æK æÕpÏÞAÃçÎ; ©ùºî ÎEßæÈAÞZ

¾ÞX æÕpÏÞµá¢.

Èßæa ¦ÈwÕá¢ ØçLÞ×Õá¢ æµÞIí ®æK Èßæa ¦ÈwÕá¢ ØçLÞ×Õá¢ æµÞIí ®æK 

ÄãÉíÄßÏÞAÃçÎ. fàÃÎáU ®æa ¥ØíÅßµZ ÄãÉíÄßÏÞAÃçÎ. fàÃÎáU ®æa ¥ØíÅßµZ 

ØçLÞ×ßAá¢. ®æa ÉÞÉB{ßW ÈßKí Èßæa ÄßøáÎá¶¢ ØçLÞ×ßAá¢. ®æa ÉÞÉB{ßW ÈßKí Èßæa ÄßøáÎá¶¢ 

Äßøßºîí, ®æa ¥ÄßdµÎBZ ²æAÏá¢ ÎÞÏßAÃçÎ.Äßøßºîí, ®æa ¥ÄßdµÎBZ ²æAÏá¢ ÎÞÏßAÃçÎ.

èÆÕçÎ! æÕ¿ßMáU ÙãÆÏ¢ ®KßW Øã×í¿ßAÃçÎ. 

ØíÅßøÄÏáU ¦vÞÕßæÈ ®æa ©UßW ÉáÄáÄÞAÃçÎ. 

Èßæa ÄßøáÎáOßW ÈßKí ®æK ÄUßA{ÏøáçÄ; Èßæa 

ÕßÖáiÞvÞÕßæÈ ®KßW ÈßKí ®¿áAÏáÎøáçÄ. 

®KÞçÜÞ Èßæa ¦ÈwÕá¢ øfÏá¢ ®ÈßAá ®KÞçÜÞ Èßæa ¦ÈwÕá¢ øfÏá¢ ®ÈßAá 

ÄßøßºîáÄøÃçÎ. ÎÙJbÎáU Èßæa ¦vÞÕí ®æK ÄßøßºîáÄøÃçÎ. ÎÙJbÎáU Èßæa ¦vÞÕí ®æK 

ÄÞBáÎÞùÞµÃçÎ. ¥çMÞZ ¾ÞX ¥ÄßdµÎAÞæø Èßæa ÄÞBáÎÞùÞµÃçÎ. ¥çMÞZ ¾ÞX ¥ÄßdµÎAÞæø Èßæa 

ÕÝß ÉÀßMßAá¢. ÉÞÉßµZ ÈßCçÜAá ÄßøßÏáµÏá¢ æºÏîá¢.ÕÝß ÉÀßMßAá¢. ÉÞÉßµZ ÈßCçÜAá ÄßøßÏáµÏá¢ æºÏîá¢.

®æa øfÏáæ¿ èÆÕÎÞÏ èÆÕçÎ! øµíÄJßW ÈßKí 

®æK øfßºîáæµÞUÃçÎ. ®æa ÈÞÕí Èßæa ÈàÄßæÏ 

ØíÄáÄßAá¢. µVJÞçÕ! ®æa ¥ÇøBZ ®ÈßAí 

ÄáùAÃçÎ. ®æa ÕÞÏí Èßæa ØíÄáÄßµZ ÉÞ¿á¢. 

®æLKÞW ÌÜßµ{ßW Èà ÄßøáÎÈTÏßÜï; çÙÞÎ®æLKÞW ÌÜßµ{ßW Èà ÄßøáÎÈTÏßÜï; çÙÞÎ-  
ÌÜßµ{ßW Èà ÈßøMÞÏÄáÎßÜï. èÆÕJßæa ÌÜß ÌÜßµ{ßW Èà ÈßøMÞÏÄáÎßÜï. èÆÕJßæa ÌÜß 

ÄÞÝíÎÏáU ¦vÞÕÞµáKá. èÆÕ¢ ÈáùáBßÏ ÙãÆÏ¢ ÄÞÝíÎÏáU ¦vÞÕÞµáKá. èÆÕ¢ ÈáùáBßÏ ÙãÆÏ¢ 

ÈßøØßAáKßÜï.ÈßøØßAáKßÜï.

Èßæa §×í¿JÞW æØÙßçÏÞçÈÞ¿í Èz æºÏîÃçÎ. 

ªVçÖïÎßæa ÎÄßÜáµZ ÉÃßÏÃçÎ. ¥çMÞZ ÈàÄß 

ÌÜßµ{á¢ çÙÞÎÌÜßµ{á¢ Èà §×í¿æM¿á¢. ¥çMÞZ 

Èßæa ÌÜßÉàÀJßçzW µÞ{µZ (ÌÜßÏÞÏß) µçøxá¢. 

èÆÕçÎ! ØíÄáÄß ÈßÈAí çÏÞ·cÎÞµáKá.åÌÞæùµíçÎÞV.

ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_ † ip-_-tlm... 

¼È¢:_¼È¢:_ sa\-Hm-ew ...

Ennaal neethiyil nee ishtappettu. Ninte 
jnaanathinte rahassyangal enne nee ariyichu. 
Ninte soppaa kondu ente mel thalikkaname. 
Njaan vedipaakkappedum Athinaal enne 
venmayaakkaname. Uracha manjinekkaal njaan 
venmayaakum.

Ninte aanandhavum santhoshavum kondu 
enne thrupthiyaakkaname. Ksheenamulla ente 
asthikal santhoshikkum. Ente paapangalil ninnu, 
ninte thirumukham thirichu ente athikramangal 
okkeyum maayikkaname.

Daivame! vedippulla hrudhayam ennil srushti-
kkaname. Sthirathayulla aathmaavine ente oullil 
puthuthakkaname Ninte thirumunpil ninnu enne 
thallikkalayaruthe. Ninte vishudh-aathmaavine 
ennil ninnu edukkayumaruthe.

Ennaalo ninte aanandhavum rakshayum enikku 
thirchutharaname. Mahathwamulla ninte 
aathmaavu enne thaangumaaraakaname. Appol 
njaan athikramakkaare ninte vazhi  padippikkum, 
paapikal ninkalekku thiriyukayum cheyyum.

Ente rakshayude Daivamaaya Daivame! Rakthathil 
ninnu enne rakshichukollaname. Ente naavu ninte 
neethiye sththikkum. Karthaave! Ente adharangal 
enikku thurakkaname. Ente vaayi ninte sthuthikal 
paadum.

Enthennaal balikalil nee thirumanasaayilla. 
Homabalikalil nirappaayathumilla. Daivathinte 
bali thaazhmayulla aathmaavaakunnu, Daivam 
nurungiya hrudhayam nirasikkunnilla.

Ninte ishtathaal sehiyonodu nanma cheyyaname. 
Oorsleminte mathilukal paniyaname. Appol neethi 
balikalilum homa balikalilum nee ishtappedum. 
Appol ninte balipeedathinmel kaalakal 
baliyaayi karerum. Daivame!   Sthuthi ninakku 
yogyamaakunnu, Barekmor

Subaho……….. 

Men’olam…….

BLESSING OF THE RINGS
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Tamar - We read 
about Tamar in 
Genesis 38. Tamar 
absolves herself of 
the accusation of 
her unfaithfulness 
and adultery and 
is saved from the 
punishment of death 
by giving evidence of 
the ring belonging 
to her father-in-law, 
Judah, who had acted 
unjustly towards her. 
It was clear from 
Judah’s proclamation 
in Genesis 38:26, “She 
is more righteous 
than I...”

–––––––––––––––—  ‘ENIYONO –––––––––––––––— 

(Brik d-hadi lashmayone/Dhanyan vinmanvaasikale…)

1. Bless’d is He Who gladdened those - in -hea-ven and earth
O Christ Who is merciful, - gladden your faithful

2. Savior stretch out Your right hand - and - bless  †  by Your grace
These rings given by the priests - in - Your - Holy Name

3. The Holy Church was betrothed - to Christ the Bridegroom
By the ring of His Body - and His Holy Blood

4. By the ring, Tamar was saved - from being put to death
Likewise, may the ring absolve - our debts and our sins.
Barekmor

PRIEST:   †   Glory to the Father, Son, and Holy Spirit.

PEOPLE:  Unto the ages of ages and forevermore.

5. Worshipped is the Father, Son - and Holy Spirit,
The Myst’ry, the Trinity - praised in heav’n and earth

Lord have mercy upon us and help us!

- PRAYER -

O Lord God, may Your peace which united both heaven and 

earth, as well as the heights and the depths, now unite our son and 

daughter, who have drawn near to each other. O Father, Son, and 

Holy Spirit, grant peace between them that they may love and accept 

each other with gladness all the days of their lives, forever and ever. 

Amin. 

PRIEST:	

PEOPLE:
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–––––––––––––––— F\n-tbmt\m –––––––––––––––—

(Ìíùßµí ÜÖíÎÞçÏÞçÈ)

1. ÇÈcX ÕßYÎYÕÞØßµç{_ØçLÞ_×ßMßçºîÞX

ÍµñVAøá{áµ_µøáÃÞÌíçÇ_ÎÖßÙÞ_ØçLÞ×¢

2. øfµæÈ èÕÆßµV ÄßøáÈÞ_Î_JßW ÈWµà¿á¢

çÎÞÄßøÍâ×µç{TÆÏ¢_ÕÞÝíJáµ † ÄãAÏîÞW

3. çÎÞÄßøÎøá{ß ÄßøáTÍæÏ_ÎÖßÙÞ_çÕGçMÞZ

ÉøßÉÞÕÈ ÄÈáøáÇßøBZ_èµæAÞIÞ{Õ{á¢

4. çÎÞÄßøÎÄßÈÞW æµÞÜÏàKá¢_ÄÞÎÞVøfßÄÏÞÏí

¥ÄáçÉÞW ÉÞÉÕßçÎÞºÈÎà_¾BZ_çÈ¿æG.

ÌÞùµíçÎÞV.

ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_ † ip-_-tlm... 

¼È¢:_¼È¢:_ sa\-Hm-ew ...

5. ÎÞÈÕV ÕÞÈÕV Õwßºîí_ ÕÞÝíJßMÞ¿áK

dÄßÄbøÙØc¢ ØOâ¼c¢_ÄÞÄÞWÎ¼ùâÙÞ.

samdntbm dmtl-tΩ-sse\q BZm-ssd≥!

– dÉÞVjÈ dÉÞVjÈ –

ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ ÉßÄãÉádÄ ÉøßÖáiÞvÞÕÞ¢ èÆÕçÎ! 

¦µÞÖæJÏá¢ ÍâÎßæÏÏá¢ ©ÏøæJÏá¢ ¦Ý__ 

æJÏá¢ Ø¢çÏÞ¼ßMßºîÄÞÏ Èßæa ØÎÞÇÞÈ¢ 

§çMÞZ ÉøØíÉø¢ ØÎàÉßºîßøßAáK ¨ ¾B{áæ¿

ØçÙÞÆøBæ{ Ø¢çÏÞ¼ßMßAáµÏá¢ ÄzâÜ¢

¦Ïá×íAÞÜ¢ ÎáÝáÕX ÉøØíÉø¢ ØíçÈÙßAáµÏá¢

ØçLÞ×ÉâVÕî¢ ¥çÈcÞÈc¢ ØbàµøßAáµÏá¢

æºÏîJAÕHÎáU æ®µÎÄc¢ §ÕøßW ©IÞÕáµÏá¢

æºÏîÃçÎ...çÙÞçÖÞ...

–––––––––––––––—  ‘ENIYONO –––––––––––––––—

(Brik d-hadi lashmayone...)

Dhannyan vin man vasikale- santhoshippichon

Bhaktharkaruluka karunabdhe- mashiha  santhosham

Rakshakane vaidikar thirunaa-mathil nalkeedum

Mothirabhooshakale sadayam vaazhthuka thrukkayal

Mothiram aruli thirusabhaye- mashiha vettappol

Paripavana thanu rudhirangal- kaikondalavalum

Mothiramathinal kolayeennum thaamar rakshithayai

Athupol papavimochanamee- njangal nedatte 

Barekmor

Subaho……….. 

Men’olam…….

Manavar vanavar vannichu- vazhthipadunna

Thrithwarahasyam samppojyam thaathaathmajarooha

Moriyo rahem alayn w’adarayn

- PRAYER -

Pattakkaran: - Pithruputhra parishudhaath-

maavaam deivame! Aakaashattheyum 

bhoomiyeyum uyarattheyum aazhattheyum 

samyojippicchathaaya ninte samaadhaanam 

ippol parasparam sameepichhirikkunna ee 

njangalude sahodarangale samyojippikkukayum 

thanmoolam aayushkkalam muzhuvan 

parasparam snehikkukayum santhosha-

poorvam anyonyam sweekarikkukayum 

cheyyatthakkavanamulla ayikamathyam  ivaril 

undaavukayum cheyyaname...Hosho...

BLESSING OF THE RINGS
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This Quqlion begins 
with the Pethgomo 
(or verses from the 
psalms) taken from 
Psalm 45:1-4. 

The Eqbo of this 
Quqlion refers to 
multiple images 
taken from the Song 
of Solomon, which 
describes the love 
between God and His 
Church.

“Who is He Whom 
you love; of whom 
you are so proud, O 
fair one?” - Solomon 
6:1

“My beloved was 
chosen...” - Solomon 
5:10

“Ruddier than oil 
from Nardin...” - Song 
of Solomon 5:10

“Taller than 
Lebanon’s cedars...” - 
Solomon 5:15

QUQLION 

–––––––––––––––— PETHGOMO –––––––––––––––—

My heart overflows with good news, Halleluyah 

And I will tell my deeds to the king.

My tongue is the pen of a skillful scribe, Halleluyah

You are the fairest of the sons of men

Mercy is poured upon your lips, Halleluyah

Therefore, God has blessed you forever

In Your majesty, gird Your sword upon Your thigh, Halleluyah

O Mighty One! Your glory will win - victory. Barekmor. 

PRIEST:  † Glory be to the Father, Son, and Holy Spirit 

PEOPLE:  Unto the ages of ages and forevermore.

–––––––––––––––— ‘EQBÔ –––––––––––––––—

Solomon, - said in his – parables: 

“Who is He - Whom you love; 

Of whom you are so proud, O fair one?”

“My True Love – chosen from the multitudes

More splendid than Jacob’s vine,

Ruddier than oil of Nardin, 

Taller than Lebanon’s cedars,

Whose vineyard is Isr`a`el;

And He is - the likeness - 

Of God Whom we praise - for He is glorious”

Stoumen Kalos, Kurielaison BL
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Ip°n-en-tbm≥ 

–––––––––––––––—  s]XvtKmsam –––––––––––––––— 

ÈWµáµ ÈXæÎÞÝß ÎÞÈØçÎ_ÙÞçÜÜáÏî

çØÕßAá¢ ¾ÞÈºøæÈæÏKáøæºÏîá¢

ÖÞdØñßÕøX ÄXÄâÜßµæÏX øØÈ_ÙÞ.....

ÎÞÈÕæøAÞ{Äá µÎÈàÏ¢.

ÕV×ßºîÞX µãÉ ÈßKÇøJßW_ÙÞçÜÜáÏî

®æKçKÏíAá¢ ÈßæK èÆÕ¢ ÕÞÝíJß

ÕÞ{øÏßW æµGáµ ÕàøÞ!_ÙÞ........

Õß¼ÏßAá¢ ÈßXÎÞÈÎÄá¢ ÎÙßÎÞÕá¢. ÌÞùµíçÎÞV

ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_ † ip-_-tlm... 

¼È¢:_¼È¢:_ sa\-Hm-ew ...

–––––––––––––––— FIvvt_m FIvvt_m –––––––––––––––— 

©ÉÎµ{ÞW_çÖïÎâX æºÞKÞçÈÕ¢

ºÞøáÎá¶à ÉÞø¢ Èà_

ÖïÞ¸ßÏíAá¢ ÈßXdÉßÏçÈÕX

®XÈÞÅX_ÉÄßÈÞÏßøÎÄßÜáJÎÈÞ¢

ÄXÉâCÞÕÞÃß dØÞçÏW

ÖádÍX ÏÞçAÞÌßX ÜÄÏßW

øµñX ÈVgàX èÄÜJßW

ÎãÆáÜX ÜÌçÈÞX µÞøµßÜßW 

ÉÞVAßÜßÕX_èÆÕØÎX

ÕßdÖáÄÈÞÎßÕæÈ ÈÞ¢ ÕÞÝíJà_¿áKá.

kvsXuaX Imtem-kv.........

QUQLION 

–––––––––––––––—  PETHGOMO –––––––––––––––— 

Nalkuka nanmozhi maanasame Halleluyah 

Sevikkum njaan arachaneyennuracheyyum

Shasthrivaran thanthulikaayen rasana -Hal...-

Maanavarekkaalathu kamaneeyam

Varshichan krupa nin adharathil Hal... - 

Ennennekkum ninne deivam vazhthi. 

Vaalarayil kettuka veeraa - Hal... - Vijayikkum 

ninmaanamathum mahimaavum. Barekmor.

Shubho... 

Men’olam…

–––––––––––––––—  ‘EQBÔ –––––––––––––––— 

Upamakalaal slemon chonnaanevam

Chaarumukhi paaram nee 

Shlakhikkum nin priyanevan

Ennadhan - pathinaayiram athil uthamanaam

Than poonkavan Isarayel

Shubran yakobin lathayil

Rakthan narudeen thailathil

Mrudhulan lebanon karakhilil

Parkilivan - deivasman

Visruthanamivane naam vaazhthee-dunnu

Stoumen kalos….Kurielaison

BLESSING OF THE RINGS
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- PROMION -

Let us all pray and beseech the Lord for mercy and compassion.

O merciful Lord, / have mercy upon us / and help us.

Make us worthy, O Lord God, to offer unto You praise and 

thanksgiving, glory and unceasing exaltation, continually and 

at all times and all seasons. Glory to the Heavenly Bridegroom, 

Who chose the earthly Church, the daughter of the Gentiles, for 

Himself; Who purified her from all imperfections and impurities 

with His innocent blood; Who betrothed the Church to Himself 

and became her Bridegroom; Who saved her from the slavery of 

impure and evil spirits and set her free from all her debts and sins. 

Blessed is the Lord Who invited all peoples, nations, prophets, 

apostles, and all races to the wedding feast of His Church. To Him 

belongs glory and honor, at this time of the blessing of the rings 

of His servants, and at all times, feasts, seasons, hours, and all the 

days of our lives, forever and ever.

Amin.

- SEDRO -

O God, You are exalted and beyond the comprehension of all human 

beings; You are unceasingly benevolent and distant from every evil; 

You are the source of divine blessings; You are the imperishable 

Chrism; and above all by Your suffering and death, You adorned 

Your creation and made her glorious and helped her by Your 

loving-kindness; You have accepted her faith in You, according 

to her earnest ability. You have granted imperishable blessings to

Your Holy Church and graciously filled her with sweet 

fragrance and enriched her with Your inexhaustible 

divine blessings. You have clothed her with the 

garment of glory and betrothed her by water and Spirit.

PRIEST:	

PEOPLE:

PRIEST:	

PEOPLE:

PRIEST:
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– s{]man-tbm≥ –
ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ Õß¼ÞÄàÏ ÉádÄßæÏ ÄÈßAá ØÍÏÞÏß 

æÄøæE¿áJí ®ÜïÞÕßÇ µ{CB{ßW ÈßKá¢ 

ÎÞÜßÈcB{ßW ÈßKá¢ Äæa Õß¼Ï øµíÄJÞW ¥Õæ{ 

æÕ¿ßMÞAáµÏá¢ ÍìÎßµØÍÏíAá ÕßÕÞÙÈßÖíºÏ¢ 

æºÏíÄí ÄÞXÄæK ¥ÕZAí ÕøÞÈÞÏßJàøáµÏá¢ 

¥Öái ÉßÖÞºáA{áæ¿ ÆÞØcJßWÈßKí ¥Õæ{

øfßºîí ØVÕîÕßÇ µ¿B{ßW ÈßKá¢ ÉÞÉB{ßWÈßKá¢

ØbÞÄdLc¢ ÈWµáµÏá¢ æºÏíÄ ØbVPàÏ ÎÃÕÞ{Èá

ØíÄáÄß. Äæa ØÍÏáæ¿ ÕßÕÞÙ ÕßøáKßçÜAí ®ÜïÞ

Õß¼ÞÄßµæ{Ïá¢ Øb¼ÞÄßµæ{Ïá¢ ÆàV¸ÆVÖßÎÞæøÏá¢

ÖïàÙzÞæøÏá¢ ØµÜ Õ¢ÖBæ{Ïá¢ fÃßºîÕÈÞÏ

µVJÞÕí ÕÞÝíJæMGÕÈÞµáKá. Äæa ÆÞØøáæ¿

çÎÞÄßøÕÞÝíÕßæa ¨ ØÎÏJá¢.........ÌíµáWÙáX...

– skZdm –
ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ ÎÈá×cøáæ¿ ØVÕîÕß¼í¾ÞÈJßWÈßKí 

©ÏVKí ¥ÕÏíAÄàÄÈÞÏßøßAáKÕÈá¢ ØÆÞÈz_ _ 

µ{ ßW ØOKÈá¢ Äßzµ{ßW ÈßK í Õ ßÆ âøÈá ¢ 

èÆÕßµÞÈád·ÙB{áæ¿ ©ùÕÏá¢ ¦Ï èÆÕçÎ! Èà 

¥ÈÖbøÎÞÏ æÕ¿ßMáU ÎâçùÞÈá¢ ¥ÈÞÆcLÎÞÏ

ÈßÜÏßW ®ÜïÞÕßÇ µ×í¿ÄµZAá¢ ÎøÃJßKá¢

¥ÄàÄÈáÎÞµáKá. Äæa Øã×í¿ßæÏ ¥ÜCøßºîí

çdÖ×íÀÎÞAáµÏá¢ µøáÃçÏÞæ¿ ØÙÞÏßAáµÏá¢

¥Äßæa ÖµíÄßAá ÄAÕH¢ ÈßKßÜáUÄÞÏ

¥Äßæa ÕßÖbÞØæJ ÎÙÞÎÈØíµÄçÏÞæ¿

ÕßÖái ØÍÏíAá ÈÖßºîá çÉÞµÞJÕßÇJßW Èà

¥Èád·ÙBZ ÈWµáµÏá¢ ÉøßÎ{ÕÞØÈæµÞIí

ÆÏçÕÞæ¿ ¥ÄßæÈ ÈßùÏíAáµÏá¢ æºÏíÄá. Èßæa

èÆÕßèµÖbøcBZ æµÞIí µáùÕá ÕøÞÄßøßAáÎÞùí

Èà ¥ÄßæÈ æ®ÖbøcæM¿áJß. ÎÙÄbÕØídÄ¢ Èà

¥ÄßæÈ ÇøßMßºîí æÕU¢æµÞIá¢ ¦vÞÕáæµÞIá¢

¥ÄßæÈ ÕßÕÞÙÈßÖíºÏ¢ È¿Jß. ¥ÄßæÈ ÈßÈAá

ÕÇáÕÞAßJàVAáµÏá¢ ÖdÄáÕßæa ÄÜÏßW

ÖµíÄßçÏÞæ¿ ºÕßGáµÏá¢ æºÏíÄá. ¼ÏµøÎÞÏ

Èßæa ÖøàøøµíÄBZ ¥ÄßÈí çÎÞÄßøÎÞÏßGí æÕ¿ß__

çMÞæ¿ Èà ÈWµß. ¥ÄßæÈ Èà ØçLÞ×ßMßºîí Èßæa

çÏÞ·cÄçÏùßÏ dÉµÞÖJÞW ÎÙßÎçÏÞæ¿ dÉµÞÖßMßºîá.

- PROMION -

Pattakkaran: - Vijaatheeya puthriye thanikku 
sabhayaayi thiranjedutthu ellaavidha 
kalankangalil ninnum maalinyangalil 
ninnum thante vijaya rakthatthaal avale 
veduppaakkukayum bhaumika sabhaykku 
vivaahanishchayam cheytha thaanthanne 
avalkku varaanaayittheerukayum ashudha 
pishaachukkalude daasyatthil ninnu avale 
rakshichu sarvvavidha kadangalil ninnum 
paapangalil ninnum swaathanthryam 
nalkukayum cheytha swargeeya manavaalanu 
sthuthi. Thante sabhayude vivaaha virunnilekku 
ellaa vijaathikaleyum swajaathikaleyum 
deerkhadarshimaareyum shleehanmaareyum 
sakala vamshangaleyum kshanichhavanaaya 
kartthaavu vaazhtthappettavanaakunnu. 
Thante daasarude mothiravaazhvinte ee 
samayatthum...B’kulhun...

- SEDRO -

Pattakkaran: - Manushyarude sar-
vvavinjaanatthil ninnu uyarnu avaykka-
theethanaayirikkunnavanum sadhaananmakalil 
sambannanum thinmakalil ninnu  vidhuranum 
deivika anugrahangalude uravayum aaya 
deivame! Nee anashwaramaaya vedippulla 
mooronum anaadhyanthamaaya nilayil 
ellaavidha kashtathakalkkum maranatthinnum 
atheethanumaakunnu. Thante srushtiiye 
alankarichu sreshtamaakkukayum karunayode 
sahaayikkukayum athinte shakthikku 
thakkavanum ninilullathaaya athinte vi-
shwaasatthe mahaamanaskathayode
vishuda sabhaykku nashichhu pokaa-
tthavidhatthil nee anugrahangal nalku-
kayum parimalavaasanakondu dhayavode 
athine niraykkukayum cheythu. Ninte 
deivika aishwaryangalkondu  kuravum 
varaathirikkumaaru nee athine aishwarya-
ppedutthi. Mahathwavasthram nee athine 
dharippicchu vellamkondum aathmaavu-
kondum athine vivaahanishchayum nadatthi. 
Athine ninakku vadhuvaakkittheerkkukayum 
shathruvinte thalayil shakthiyode chavittu-
kayum cheythu. Jayakaramaaya ninte 
shareerarakthangal athinu mothiramaayittu 
vedippode nee nalki. Athine nee santho-
shippicchu ninte yogyathayeriya prakaa-
shatthaal mahimayode prakaashippicchu.
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You have made her Your bride and fiercely trampled upon 

the head of the enemy. In purity, You have given her the ring, 

which is Your Body and victorious Blood. You have filled her 

with  joy  and  gloriously  illumined  her  with  Your  brilliant  

light.  You  have divinely granted that she may dwell with You.  

You have kept her in perfect order through Your Holy Apostles. 

O True Bridegroom, You are the One who established that the joy of 

men and women be perfected by the ring. By these rings, may this 

betrothal attain perfect joy. At this time, O Lord God, bless these 

rings  †  that we, Your weak and sinful servants, bless with joy. We 

beseech You, O Lord, to bless these rings †  which were profane, and 

consecrate them by Your grace.  O God, bless these rings † with Your 

divine blessings as You have blessed the ring of Your Holy Church.

O Lord God, perfect this bridegroom, our son, and this bride, our 

daughter, and fill them with wisdom. By Your compassion, keep 

away from their marriage all kinds of faults and defilements. O 

God, gladden them unceasingly in this world, and in the world 

which is to come. Through this earthly and temporal wedding 

feast, adorn this couple in manifold ways all the days of their 

lives. But, above all, kindly lead them to Your eternal heavenly 

feast, where the watchers and the angels rejoice unceasingly. By 

Your love, O Lord, free this congregation which is present before 

You from all sins and offenses; from all blemishes and faults. May 

they be blessed by You, and may they bless You. May they stand 

before You and unceasingly  glorify  You,  and  Your  Father,  

and  Your  Holy  Spirit,  now  and always, forever and ever.

Amin

From God, may we receive remission of debts and forgiveness of 

sins, in both worlds forever and ever.

Amin.

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:
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èÆÕÎÞÏß Èà ¥ÄßÈí ÈWµßÏ ÈWÕøJÞW Èßæa 

µâæ¿ ¥ÄßæÈ ÕØßMßºîá. ÉøßÖái ÖïàÙzÞV ÎâÜ¢ 

dµÎÎÞÏß ¥ÄßÈá Èà ÉâVHÄ ÈWµáµÏá¢ æºÏíÄá. 

ÍÞøcÞÍVJÞAzÞøáæ¿ ØçLÞ×¢ çÎÞÄßøB{ÞW 

ÉâVJàµøßAæM¿áµÏá¢ ÕßÕÞÙÈßÖíºÏ¢ æºÏîæM_ _ 

GßøßAáKÕøáæ¿ ¦Èw¢ çÎÞÄßøB{ßWµâ¿ß ¯µàµ_ _ 

øßAæM¿áµÏá¢ æºÏîÃæÎKí ÈßÖíºÏßºîÕX ÈàÏÞ_ _ 

µáKá! èÆÕÎÞÏ µVJÞçÕ! §çMÞZ Èßæa 

ÌÜÙàÈ ÆÞØøÞÏ ¾BZ ¦ÖàVÕÆßºîßøßAáK ̈  

çÎÞÄßøBæ{ Èà ØçLÞ×ÉâVÕî¢ † ¥Èád·ÙßAÃçÎ 

¨ çÎÞÄßøBæ{ Èà † ¥Èád·ÙßAáµÏá¢ 

ÖÞÉÎÞÏßøáKÄí §ÄßÈÞW ÕßÖáiÎÞÏßJàøáÕÞX 

Ø¢·ÄßÏÞAáµÏá¢ æºÏîÃçÎ ®Kí ÈßçKÞ¿í 

¾BZ ¥çÉfßAáKá. µVJÞçÕ! Èßæa ÕßÖái 

ØÍÏáæ¿ çÎÞÄßøæJ Èà ¥Èád·ÙßºîÄáçÉÞæÜ 

Èßæa èÆÕßµÞÈád·ÙB{ÞW ¨ çÎÞÄßøBæ{Ïá¢ 

†  ¥Èád·ÙßAÃçÎ èÆÕÎÞÏ µVJÞçÕ! ¾B{áæ¿ 

ÉádÄÈÞÏ ̈  ÎÃÕÞ{Èá¢ ÉádÄßÏÞÏ ̈  ÎÃÕÞGßÏá¢ 

¼í¾ÞÈ ØOâVHøá¢ ÈßùÕáUÕøá¢ ¦ÏßJàøáÕÞX 

§¿ÏÞAÃçÎ. µJÞçÕ! §Õøáæ¿ ÕßÕÞÙ¢ ØµÜ

ÎÞÜßÈB{ßW ÈßKá¢ ç|ºí»Äµ{ßW ÈßKá¢ ¥µKß__

øßAáÕÞX µãÉçÏÞæ¿ Èà Ø¢·ÄßÏÞAÃçÎ. èÆÕÎÞÏ

µJÞçÕ! §ÙJßÜá¢ ÉøJßÜá¢ ¥Í¢·ÎÞÏß §Õæø

Èà ØçLÞ×ßMßAáÎÞùÞµÃçÎ. ÈÖbøÎÞÏ ¨

ÎÃÕùÏßW §Õøáæ¿ ¦Ïá×íµÞÜ¢ ÎáÝáÕÈá¢ ÕßÕßÇ

ÄøJßW §Õæø ¥ÜCøßAáµÏá¢ ¨çùzÞøá¢

ÎÞÜÞ¶ÎÞøá¢ §¿Õß¿ÞæÄ ØçLÞ×ßºîáæµÞIßøßAáK

¦ ØbVPàÏ ÎÃÕùÏßçÜAí µøáÃçÏÞæ¿ §Õæø

¦ÈÏßAáµÏá¢ æºÏîÃæÎ. µJÞçÕ! ÄßøáÎáOÞæµ

ØKßÙßÄøÞÏßøßAáK ¨ ¼ÈAâGæJÏá¢ ÉÞÉ__

B{ßW ÈßKá¢ ç|ºí»Äµ{ßW ÈßKá¢ ÎÞÜßÈB{ßW

ÈßKá¢ dÉÎÞÆB{ßW ÈßKá¢ ØíçÈÙçJÞæ¿

Èà ØbÄdLøÞAßæAÞUÃæÎ. §ÕV ÈßKÞW

¥Èád·ÙßAæM¿áµÏá¢ ÈßæK ÕÞÝíJáµÏá¢ Äßøá__

ÎáOÞæµ ÈßKí §¿Õß¿ÞæÄ ÈßæKÏá¢ Èßæa

ÉßÄÞÕßæÈÏá¢ ÉøßÖáiùâÙÞæÏÏá¢ ØíÄáÄßAáµÏá¢

æºÏîáÎÞùÞµÃæÎ. çÙÞçÖÞ...........

Deivamaayi nee athinu nalkiya nalvaratthaal 
ninte koode athine vasippicchu. Parishudha 
shleehanmaar moolam kramamaayi athinu 
nee poornatha nalkukayum cheythu. 
Bhaaryaabhartthaakkanmaarude santhosham 
mothirangalaal poorttheekarikkappedukayum 
vivaahanishchayam cheyyppettirikkunavarude 
aanandham mothirangalilkoodi akeekarikka-
ppedukayum cheyyanamennu nischayicchavan 
neeyaakunnu. Deivamaaya kartthaave! 
Ippol ninte balaheena daasaraaya njangal 
aasheervadhicchirikkunna ee mothirangale  
nee santhoshapoorvam anugrahikkaname 
++ ee mothirangale nee anugrahikkukayum
++ shaapamaayirunnathu ithinaal vishudha-
maayittheeruvaan sangathiyaakkukayum 
cheyyaname ennu ninnodu njangal
apekshikkunnu. Kartthaave! ninte vishuda 
sabhayude mothiratthe nee anugrahicchathupole 
ninte deivika anugrahangalaal ee mothira-
ngaleyum anugrahikkaname ++ Deivamaaya
kartthaave! Njangalude puthranaaya ee 
manavaalanum puthriyaaaya  ee ma-
navaattiyum jnaana samboornarum 
niravullavarum aayittheereuvaan idayaakk-
aname. Kartthaave! Ivarude vivaaham sakala 
maalinangalil ninnum mlecchathakalil 
ninnum akannirikkuvaan krupayode nee 
sangathiyaakkaname. Deivamaaya kartthave! 
Ihatthilum paratthilum abhangamaayi 
ivare nee santhoshippikkumaaraakaname. 
Nashwaramaaya ee manavarayil ivarude 
aayushkaalam muzhuvanum vividha 
tharatthil ivare alankarikkukayum eeren-
maarum maalakhamaarum idavidaathe 
santhoshicchukondirikkunna aa swargeeya 
mana-varayilekku karunayode ivare 
aanayikkukayum cheyyaname. Kartthaave! 
Thirumunpaake sannihitharaayirikkunna 
ee janakkoottattheyum paapangalil ninnum 
mlecchathakalil ninnum maalinyangalil ninnum 
pramaadhangalil ninnum snehatthode nee 
swathanthraraakkeekkollaname. Ivar ninnal 
anugrahikkappedukayum ninne vaaztthukayum 
thirumunpaake ninnu idavidaathe ninneyum 
ninte pithaavineyum parishudharoohaayeyum 
sthuthikkukayum cheyyumaaraakaname. 
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–––––––––––––––—  QOLO –––––––––––––––— 

(Eno ‘no nuhro shariro or Pathivrithayam…)

1. When the Christ - the True Bridegroom betrothed the Faithful,-
Holy Church_
He called John – and Peter and entrusted the Church -
To their care

He made - Peter the steward
And He - made John the preacher
Calling - and instructing them

To guard – the Church that He had purchased with His - 
Precious blood_

2. “My Lord and - my God has prepared a feast for me,” –
The Church cries out
“And strangers - may not approach the off’ring made on -
My altar__

The Lord - has commanded me
‘Do not - let them enter you’
And learn - the hidden mystr’ies

Unless - I give them birth from the waters of - 
Baptism__’” Barekmor

PRIEST:  †  Glory to the Father, Son, and Holy Spirit.

3. With the ring, - the staff, and the veil, Tamar gained her –
Vict`o`ry_
With the sling, - the bag, and the stones David conquered -
Gol`i`ath_

Tamar - and David were made		
Glorious - by their three items
Likewise - the Three Persons saved

The Church - and she sings praise and glory to the - 
Trinity_

PEOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.BL
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–––––––––––––––— tImtem- –––––––––––––––—

(®çÈÞçÈÞ ÈáÙçùÞ ÖÞùàçùÞ)

1. ÉÄßdÕÄÏÞ¢_ÉøßÉÞÕÈ ØÍæÏ

ÕÞçÈÞX µÞLX_çÕæGÞøá çÈø¢

ÖàçÎÞX çÏÞÙKÞæÈKßÕçø_

ÏÞÙbÞÈ¢ æºÏíçÄWMßçºîÕ¢

Õà¿ßX_ÍøÃ¢ ÖàçÎÞ_æÈ

ØáÕßçÖ×¢ çÏÞÙ_KÞæÈ

µWMß_ºîÞX ÕßÜçÏ_ùà¿á¢

øµñJÞW ¾ÞX ÕÞBßæÏÞøà 

TÍæÏ_ÈßBZ_Ø¢øfß_MßX

2. ®XçÉVAÞÏí_èÆÕæÎÞøáAß Õßøá_æKKÞ

ØÄßÏÞ¢ ØÍÏÞVAá_Ká.

ØíÉVÖßAß_ æÜïXÌÜßçÕÆßÏßæÜ

ÌÜßÏÞÎâxX_µâxæÈÏ_ÈcX

ÈßK_LßµÎÞVKà_¿á_çKÞX

ØíÈÞÈ¢_dÉÞÉßºîà_¿Þ_æÄ

ÈNZ_AáU øÙ_Øc_BZ

µÞ_pÞ_Èß¿ÏÞÏà¿øáæÄ_æKçKÞ¿á¿çÏÞ_

Èøá{ßæºî_ÏíÄÞX. ÌÞæùµíçÎÞV.

ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ † ÖáÌçÙÞ..............

3. Îâ¿áÉ¿¢_Õ¿ß çÎÞÄßøÎßÕÏÞW

ÄÞÎÞV Õß¼Ï¢_ØOÞÆß_ºîá

æÉÞAÃÕá¢_µÜïá¢ µÕßÃÏáÎÞÏí æÕKÞX

ç·ÞÜcÞ_JßæÈ ÆÞÕà_Æá¢

ÄÞÎÞV_©JÎÏÞÏí Îâ_KÞW

ÆÞÕà_ÆáKÄÈÞ_Ïí Îâ_KÞW

Ø¢ø_fµÈÞ¢ dÄßÄb_æJ

Õß_ÖbÞ_ØßÈß ÉÞÕÈ ØÍÏÞZ ØñáÄß 

·àÄJÞW_µàVJßAá_Ká.

¼È¢:_ ¼È¢:_ æÎÈ³Ü¢..............

–––––––––––––––— QOLO –––––––––––––––—

(Eno ‘no nuhro shariro…)

Pathivruthayam Paripavana Sabhaye

Vanon Kanthan Vettoru Ne-ram

Sheemon Yohannanennivare

Ahuanam Chei Thelppiche-vam

Veedin Bharanam Seemone

Suvishesham Yohannane

Kalpichan Vilaye Reedum

Raktha Thal njan vangiyoree

Sabhaye Ningal Samrakshippeen

Enperkai - deviamorukki virunennaa 

Sathiyaam sabhayaarkkunnu

Sparshikilenbalivediyile

Baliyaamuttan kuttaneyanyan

Ninanthikamaarneedunnon

Snaanam praapicheedaathe

Nammalkkulla rahasyangal

Kaanmaanidayaayeedaruthen enodudayon

Arulicheythaan. Barekmor.

Shub’ho…

Mudupadam - vadi mothirimivayaal 

Thaamaar vijayam sambaadhichu

Pokkunavum-kallum kavinayumay venaan

Golyaathhine daaveedum

Thaamaar uthhamayaay munaal

Daveedunathanaay munnaal

Samrakshakanaam thrithwathhe

Vishwaasini paavana sabhayaal sthuthi

Geethathhaal keerthhikkunnu

Men’olam…
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- ‘ETRO -

O Bridegroom of Truth and Justice, to Whom the virgin and pure 

souls are betrothed, make these servants, who stand before Your 

majesty and who have made You the mediator of their marriage 

through us, who are weak and sinful, worthy, that the sweet 

fragrance of virtue may rise up from them. May peace and concord, 

true love and perfect unity reign among them. Strengthen them that 

they may preserve their purity for each other, both in soul and body, 

and grant that they may offer up glory and praise to You and to Your 

Father, and to Your Holy Spirit, now and always, forever and ever.

Amin.

The deacon holds the rings and the priest says: 

Glory be to the  †  Father, and to the Son and to the Holy Spirit, Who 
blesses these rings by His grace and abundant mercy, forever and 
ever. Amin.

The priest waves his hands over the rings and says aloud: 

For the fulfillment of the joy of the children of the Holy Church, 
these rings are blessed: 
In the name of the † Father,  and of the †  Son, and of the † Living 
Holy Spirit. + Amin.

PRIEST:	

PEOPLE:

PRIEST:	

PRIEST:	

4. “Faithful Church! - Do not be disturbed nor let your mind -
Be troubled_
Just as you - have not forsaken Me, I shall not -
Forsake you_

Even - at the end of time
When earth - and heaven pass away,
No harm - shall come upon you

For God - has firmly established your throne in - 
His mansion

Lord, have mercy upon us and help us!
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– Ft{Xm –
ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_ dÕÄÈß×íÀÏá¢ æÕ¿ßMáÎáU ¦vÞAæ{ 

ÄÈßAÞÏß ÕßÕÞÙÈßÖíºÏ¢ æºÏîáK ØÞfÞW 

ØÄcÎÃÕÞ{ÈÞÏáçUÞçÕ! ÄßøáÎáOÞæµ ÈßÜí_ _ 

AáK ÌÜÙàÈøÞÏ ¾B{áæ¿ ÎÞicØíÅÎâÜ¢ 

ÉøØíÉø¢ ÕßÕÞÙÈßÖíºÏ¢ æºÏîæM¿áµÏá¢ ÄB__

{áæ¿ ÎÃÕÞ{ÄbJßæa ÎicØíÅÈÞÏß ÈßæK 

¥¢·àµøßAáµÏá¢ æºÏíÄßøßAáK ̈  ÆÞØøßW ÈßKí 

ØáµãÄ È¿É¿ßµ{ÞµáK ÎÇáøÉøßÎ{¢ ÕàÖáÕÞX 

Èà §Õæø çÏÞ·cøÞAÃæÎ.å¦vÞVjÎÞÏ 

ØíçÈÙÕá¢ çÏÞ¼ßMá¢ ÖÞLÄÏá¢ ÕßµÞøÍøßÄÎÜïÞJ 

æ®µcÕá¢ §ÕøßW ©IÞµáÎÞùÞµÃæÎ.å¦vÞÕßÜá¢ 

ÖøàøJßÜá¢ ÉøØíÉø¢ ÈßVNÜÄ Ø¢øfßAáÕÞX 

§ÕVAí ÖµíÄß ÈWµÃæÎ. §ÕV ÈßÈAá¢ Èßæa

ÉßÄÞÕßÈá¢ ÉøßÖáiùâÙÞÏíAá¢ ØíÄáÄßÏá¢ ØíçÄÞ__

dÄÕá¢ ØÎVMßAáÎÞùÞµÃæÎ...çÙÞçÖÞ...

(ÖádÖâ×AÞøX çÎÞÄßø¢ ®¿áJá èµÏîßW Éß¿ßAáKá.)

ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_ Äæa µøáÃÏÞÜá ¢ ÌÙáÜÎÞÏ 

µãÉÏÞÜá¢ ̈  çÎÞÄßøBæ{ ¦ÖßVÕÆßAáK ÉßÄÞ__

ÕßÈá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÞÏíAá¢ ØíÄáÄß.

(ÉGAÞøX çÎÞÄßøB{áæ¿çÎW ÕÜÄáèµ ¦ÕØßMßºîáæµÞIí)

ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ ÕßÖái ØÍÞØLÞÈB{áæ¿ ØçLÞ_ _ 

×ÉâVJßAÞÏß † ÉßÄÞÕßæaÏá¢ † ÉádÄæaÏá¢ 

† ¼àÕÈáU ÉøßÖáiùâÙÞÏáæ¿Ïá¢ ÈÞÎJßW ¨ 

çÎÞÄßøBZ ¦ÖàVÕÆßAæMGßøßAáKá.

4. ÕßÖbØíçÄ ØÍçÏ ÍÏæÎLß

KáUßW çµïÖ¢ çÜÖ¢ çÕIÞ

¥ÉøæÈ Èà_çÎÞÙßAÞJÄßÈÞW

ÈßæK ¾ÞÈá¢_èµæÕ¿ßµßÜï

çÜÞµJßKÕØÞÈJßW

ÉÞøá¢ ÕÞÈáÎÝßEÞÜá¢

ÕÞÝá¢ ÈàÏÞÉæJçÈc

ÄÞ_ÄÞWÎ¼_ÕßÎÜÞvÞÕßX 

çKÙ¢_ÉÞVJÞW ÈßXçdÄÞçÃÞ_ØÞ¢

samdntbm dmtl-tΩ-sse\q BZm-ssd≥!

Viswasthe Sabhaye Bhayamenthin

Nnullil Klesham Lesamve-nda

Aparene nee mohikkathathinal

Ninne Njanum Kaivediki-lla

Loka-thinn avasa-na-thil

Parum Vanumazhi Nja-lum

Vazhum Neeyapa- Then-yye

Thathal Maja Vimalaltmavin

Geham parthal Nin Throno-saam

Moriyo rahem alayn w’adarayn

- ETRO -

Pattakkaran: - Vrathan ishtayum vedippumulla 
aathmaakkale thanikkaayi vivaaha 
nischchayam cheyyunna saakshaal sathya 
manavaalanaayullove! Thirumunpaake 
nilkkunna balaheenaraaya njangalude 
maadhyasthamoolam parasparam vivaaha-
nishchayam cheyyappedukayum thangalude 
manavaalathwatthinte madhyasthanaayi 
ninne angeekarikkukayum chethirikkunna ee 
daasaril ninnu sukrutha nadapadikalaakunna 
madhuraparimalam veeshuvaan nee ivare 
yogyaraakkaname. Aathmaarthhamaaya 
snehavum yojippum shaanthathayum 
vikaarabharitham alaattha ayikyavum ivaril 
undaakumaaraakaname. Aathmaavilum 
shareeratthilum parasparam nirmalatha 
samrakshikkuvaan ivarkku shakthi nalka-
name. Ivar ninakkum ninte pithaavinum 
parishudaroohayikkum sthuthiyum sthothra-
vum samarppikkumaaraakaname. Hosho...

The deacon holds the rings and the priest says: 

Pattakkaran: - Thante karunayaalum 
behulamaaya krupayaalum ee mothirangale 
aashirvadhikkunna pithaavinum puthranum 
parishuda roohayikkum sthuthi.

The priest waves his hands over the rings and says aloud: 

Pattakkaran: - Vishudha sabhaasanthaan-
angalude santhoshapoortthikkayi pithaa-
vinteyum + puthran-teyum + jeevanulla 
parishudharoohaayudeyum + naamatthil ee 
mothirangal aasheervadhikkappettirikkunnu.

BLESSING OF THE RINGS

19



The priest gives the ring to the bridegroom, saying:

May the right hand of our Lord Jesus Christ be stretched out 

toward you in mercy. Through this ring of your betrothal, receive 

the grace and blessings of His loving kindness. May His right 

hand, full of goodness and blessing, be with you and protect you 

all the days of your lives.

Amin.

The priest gives the ring to the bride, saying: 

May the right hand of our Lord Jesus Christ, full of blessings, be 

mystically stretched out toward you. Receive the ring of Your 

betrothal from the hand(s) of the holy priest(s) as though you 

receive it from the hands of the holy Apostles. With the healing 

of your soul and body and from a joyful heart, may you offer 

praise to Him, and to His Father, and to His Holy Spirit, now and 

always, forever and ever.

Amin.

- PRAYER FOR THE BRIDEGROOM AND BRIDE -

May the Lord God, Who perfected the love of His Church 

through Christ, perfect, in truth and justice, these our children 

who are now betrothed to each other. Through these rings which 

you have received, may the Lord bestow upon you heavenly 

blessings, adorn you with chastity, and make you noble with 

modesty.  As  the  Lord  perfected  the  betrothal  of  Isaac  and  

Rebecca  with ornaments of gold, may He perfect you with the 

rings of righteousness.   May He gladden you, the bridegroom, 

with the great joy of His salvation and adorn you, the bride, with 

beautiful ornaments that neither perish nor become corrupt. 

PRIEST:	

PEOPLE:

PRIEST:	

PEOPLE:

PRIEST:	
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(ÎÃÕÞAÈí çÎÞÄßø¢ ÈWµßæAÞIí)

ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_ ÈNáæ¿ µVJÞÕÞÏ çÏÖáÎßÖßÙÞÏáæ¿ 

ÕÜJáèµ µøáÃçÏÞæ¿ ÈßCçÜAá ÈàGæM¿áµÏá¢ 

Èßæa ÕßÕÞÙÈßÖíºÏJßÈáU ¨ çÎÞÄßøçJÞ¿á 

µ â æ ¿  ¥Õ ß ¿ á æJ µ ãÉÏ á ¢  ¥È á d ·ÙÕ á ¢ 

ÈßÈAá ÜÍßAáµÏá¢ æºÏîæG. µãÉ ÈßùEÄá¢ 

¥Èád·ÙdÉÆÕáÎÞÏ ̈  ÕÜèC ¦Ïá×íAÞÜ¢

ÎáÝáÕX ÈßçKÞ¿á µâæ¿ ©IÞÏßøáKí ÈßæK

µÞJáæµÞUáµÏá¢ æºÏîáÎÞùÞµæG.å

(ÎÃÕÞGßAá çÎÞÄßø¢ ÈWµßæµÞIí)

ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_ ÈNáæ¿ µVJÞÕÞÏ çÏÖáÎßÖßÙÞÏáæ¿ 

¥Èád·ÙÉâVHÎÞÏ ÕÜÄáèµ ¥ÆãÖcÎÞÏß

ÈßCçÜAí ÈàGæM¿áµÏá¢ Õß. ÖïàÙzÞøßW ÈßæK__

KçÉÞæÜ ¦ºÞø czÞø áæ¿ èµµ{ ßW È ßK í

Èßæa ÕßÕÞÙÈßÖíºÏJßÈáU ¨ çÎÞÄßø¢

Èà dÉÞÉßAáµÏá¢ æºÏîæG.å¦vÖøàøB{áæ¿

ØbØíÅÄçÏÞ¿á¢ ÙãÆÏØçLÞ×çJÞ¿á¢ µâæ¿ ÉßÄÞ__

ÕßÈá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖáiùâÙÞÏíAá¢ Èà ØíÄáÄß

µçøxáµÏá¢ æºÏîáÎÞùÞµæG.åçÙÞçÖÞ...

– {]m¿∞-\ –
ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_ ÕßÖái ØÍÏáæ¿ ØçLÞ×æJ Äæa 

ÎÖßÙÞÎâÜ¢ ÉâVJàµøßºî èÆÕÎÞÏ µVJÞÕí 

ÉøØíÉø¢ ÕßÕÞÙÈßÖíºÏ¢ µÝßEßøßAáK ̈  ÈNáæ¿ 

ÎAæ{ ØÄcJßÜá¢ ÈàÄßÏßÜá¢ Ø¢ÉâVHøÞAáµÏá¢ 

§ÕV Çøßºî ßøßAáK ¨ çÎÞÄßøBç{Þ¿áµâæ¿

ØbVPàÏ ¥Èád·ÙBZ §ÕVAí ÈWµáµÏá¢

ÉøßÉÞµÄÏÞW §Õæø ¥ÜCøßAáµÏá¢ ÕßÈÏJÞW

§Õæø çdÖ×íÀøÞAáµÏá¢ æºÏîæG. §ØÙÞAßæaÏá¢

ùßçÌAÞÏáæ¿Ïá¢ ÕßÕÞÙÈßÖíºÏæJ ØbVHÞ__

ÍøÃB{ÞW ÉâVJßÏÞAßÏÄáçÉÞæÜ §Õæø

ÈàÄßÏÞµáK çÎÞÄßøBZæµÞIí ÉâVHøÞAæG.

ÎÃÕÞ{æÈ Äæa øfÏÞW ¦ÈwßMßAáµÏá¢

ÎÃÕÞGßæÏ ÖÞÖbÄÕá¢ ¥fÏÕáÎÞÏ ÎçÈÞÙø__

Íâ×ÃB{ÞW ¥ÜCøßAáµÏá¢ æºÏîáÎÞùÞµæG.

The priest gives the ring to the bridegroom, saying:

Pattakkaran: - Nammude kartthavaaya 
yeshumishihaayude valatthukai karunayode 
ninkalekku neettappedukayum ninte vivaaha-
nishchayatthinulla ee mothiratthodukoode 
avidutthe krupayum anugrahavum ninakku 
labhikkukayum cheyyatte. Krupa niranjathum 
anugrahapradhavumaaya ee valankai 
aayushkkaalam muzhuvan ninnodu koode 
undaayirunnu ninne kaatthukollukayum 
cheyyumaaraakatte.

The priest gives the ring to the bride, saying:

Pattakkaran: - Nammude kartthavaaya 
yeshumishihaayude valatthukai karuna-
yode ninkalekku neettappedukayum ninte 
vivaahanishchayatthinulla ee mothira-
tthodukoode avidutthe krupayum anugrahavum 
ninakku labhikkukayum cheyyatte. Krupa 
niranjathum anugrahapradhavumaaya ee 
valankai aayushkkaalam muzhuvan ninnodu 
koode undaayirunnu ninne kaatthukollukayum 
cheyyumaaraakatte.

- PRAYER -

Pattakkaran: - Vishudha sabhayude 
santhoshatthe thante mashihaamoolam 
poorttheekarichha deivamaaya kartthaavu 
parasparam vivaahanishchayam kazhinji-
rikkunna ee nammude makkale sathyatthilum 
neethiyilum sampoornaraakkukayum ivar 
dharichhirikkuna ee mothirangalodukoode 
swargeeya anugrahangal ivarkku nalkukayum 
paripaakathayaal ivare alankarikkukayum 
vinayatthaal ivare sreshtaraakkukayum 
cheyyatte. Isahaakkinteyum rebekkaayudeyum 
vivaahanishchayatthe swarnaabharanangalaal 
poortthiyaakkiyathupole ivare neethiyakunna 
mothirangalkondu poornaraakakatte. 
Manavaalane thante rakshayaal aanandhi-
ppikkukayum manavaattiye shashwathavum 
akshayavumaaya manoharabhooshanangalaal 
alankarikkukayum cheyyumaaraakatte.

BLESSING OF THE RINGS

21



And rather than with the ornaments of gold like Isaac and 

Rebecca received, may He adorn you with the seal of purity.

May the Lord grant you harmony and the desire to please Him. 

May you grow together in virtue. May He remove from you all 

types of insincere love.  May He kindle your minds with the fire 

of His love that you may love each other. May He adorn you with 

imperishable beauty. May He grant you strength to keep your 

conscience pure, which is more fragrant than sweet-smelling lilies. 

May God save you from the hands of wicked and jealous men 

who hate humanity and deliver you from evil spirits that corrupt 

the purity of matrimony. May He grant you times of prosperity 

and years of blessings.

Celebrant turns back towards the East

Again, O Lord, hear the petitions of Your weak and sinful 

servants who stand before Your Majesty. Grant this couple the 

blessing of children and times of joy. Multiply their blessings and 

good works. Confirm them in the true Faith. Grant that they may 

continue to dwell in the Faith, and entrust it as an inheritance to 

their children. May Your grace and blessings be upon all those 

who are present for this wedding feast. By Your victorious Cross, 

protect this bridegroom and this bride and shower Your mercy 

upon all of us, O Father, Son and Holy Spirit, now and always, 

forever and ever.

Amin.PEOPLE:BL
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ØbVHÞÍøÃBZ æµÞIáU ¥ÜCÞøBæ{AÞZ 

ÎÙßÎçÏùßÏ æÕ¿ßMßW ÎádÆæµÞIí §ÕV ¥ÜC_ _ 

øßAæM¿áÎÞùÞµæG. §Õøáæ¿ ¨ ¥çÈcÞÈcÌtÕá¢ 

çºVºîÏá¢ Äæa dÉàÄßAá¢ çÏÞ·cÎÞÏ ÕßÇJßÜáU 

ØbÍÞÕÕ{VºîÏíAá¢ ©ÄµáÕÞX èÆÕÎÞÏ µVJÞÕí 

Ø¢·ÄßÏÞAæG. ØµÜ µÉ¿ ØíçÈÙæJÏá¢ §ÕøßW_ _ 

ÈßKí ÈàAßA{ÏáµÏá¢ ¥çÈcÞÈc¢ ØíçÈÙßMÞÈÞÏß 

ØíçÈÙÞoßæAÞIí §Õøáæ¿ ÙãÆÏBæ{ ©¼í¼bÜß_ _ 

MßAáµÏá¢ æºÏîæG. ¥fÏÎÞÏ Øìwøc¢æµÞIí 

§Õæø ¥ÜCøßAáÎÞùÞµæG. ØáøÍßÜB{ÞÏ ÖâÖÞÈÞ

Éá×íÉBæ{AÞZ ØìøÍcçÎùßÏ ÉøßÉÞµÄÏÞW

§Õøáæ¿ ÎÈTÞfßæÏ ÈÏßAáÕÞX Ø¢·ÄßÏÞAæG.

ÎÈá×cÕVPæJ ÕßçÆb×ßAáK ¥ØâÏÞÜáA{ÞÏ

Æá×í¿ÎÈá×cøáæ¿ èµµ{ßWÈßKí èÆÕ¢ §Õæø

Ø¢øfßºîáæµÞUæG. ÉÞÕÈÎÞÏ ÕßÕÞÙJßæa ÈßV__

NÜ ÎÞVPæJ Õ×{ÞAáK Æá×í¿ÞvÞA{ßWÈßKí

§Õæø µÞJáæµÞUáµÏá¢ æºÏ îæG . µVJÞÕ í

Äæa ØKßÇßÏßWÈßKí ÈÜï µÞÜB{á¢ ¥Èád·Ù

Ø¢ÉâVHÎÞÏ Ø¢ÕÄíØøB{á¢ §ÕVAí ÈWµáÎÞùÞµæG.

(ÉGAÞøX µßÝçAÞGá ÄßøßEí)

èÆÕÎÞÏ µVJÞçÕ! Èßæa ÎÙßÎÏáæ¿ ÎáOÞæµ 

ÈßWAáK ÌÜÙàÈøá¢ ÉÞÉßµ{áÎÞÏ ÆÞØøÞµáK 

¾B{áæ¿ dÉÞVjÈµæ{ Èà çµZAÃçÎ. §ÕVAí 

¥Èád·ÙàÄ ØLÞÈBæ{Ïá¢ ØìÍÞ·c µÞÜBæ{Ïá¢

ÈWµÃæÎ. ØWdÉÕãJßµ{ÞµáK ØÞOÞÆc¢ §ÕVAí

ÕVißMßAÃæÎ. ÈßKßÜáU ØÄcÕßÖbÞØJßW

§Õæø ØíÅßøæM¿áJßæAÞUÃæÎ. ¥ÄßW ÄæK

ØÆÞ ØíÅßÄßæºÏîâÕÞÈá¢ §Õøáæ¿ ÎAZAá¢ ¥ÄßæÈ 

¥ÕµÞÖÎÞÏß ÈWµáÕÞÈá¢ µãÉ æºÏîÃæÎ. ¨

ÕßøáKßÈÞÏß ²øáBß ÕKßøßAáKÕVAí Èßæa 

µøáÃµ{á¢ ¥Èád·ÙB{á¢ ØÎãißÏÞÏß ÈWµÃæÎ. 

Èßæa Õß¼Ï ØïàÌÞÏÞW ¨ ÎÃÕÞ{æÈÏá¢ 

ÎÃÕÞGßæÏÏá¢ µÞJáæµÞUÃçÎ. ÉßÄÞÕá¢ ÉádÄÈá¢ 

ÉøßÖáiùâÙÞÏáÎÞÏáçUÞçÕ! ¾Bæ{ÜïÞÕøáæ¿çÎÜá¢ 

Èßæa µøáÃµZ ÕV×ßAáµÏá¢ æºÏîÃæÎ. çÙÞçÖÞ...

Swarnaabharanangal kondulla alankaarang-
alekkaal mahimayeriya vedippil mudhrakondu 
ivar alankarikkappedumaaraakatte. Ivarude 
ee anyonyabandhavum cherchhayum thante 
preethikkum yogyamaaya vidhatthilulla 
swabhaava valarchhaykkum uthakuvaan 
deivamaaya karthaavu sangathiyaakkatte. 
Sakala kapada snehattheyum ivaril 
ninnu neekkikkalayukayum anyonyam 
snehippanaayi sneha agnikkondu ivarude 
hrudhayangale ujjwalippikkukayum cheyyatte. 
Akshayamaaya soundharyamkondu ivare 
alankarikkumaraakatte. Surabhilangalaaya 
shooshaanaa pushpangalekkaal 
sourabhyameriya paripaakathayaal 
ivarude manasaakshiye nayikkuvaan 
sangathiyaakkatte. Manushyavargatthe 
vidhweshikkunna asuyaalukkalaay dushta 
manushyarude kaikalil ninnu deivam ivare 
samrakshichhukollatte. Paavanamaaya vivaaha-
tthinte nirmala  maarggatthe vashalaakkunna 
dushtaathmaakkalil ninnu ivare katthu-
kollukayum cheyyatte. Kartthaavu thante 
sannidhiyil ninnu nala kaalangalum anugraha 
sampoornamaaya samvathsarangalum ivarkku 
nalkmumaarakatte. 

The priest waves his hands over the rings and says aloud: 

Deivamaaya kartthaave ninte mahimayude 
munpaake nilkunna balaheenarum paapi-
kalumaaya daasaraakunna njangalude 
praartthanakale nee kelkkaname. Ivarkku 
anugraheetha santhaanangaleyum sou-
bhaagya kaalangaleyum nalkaname. 
Salpravartthikalaakunna saambaadhyam 
ivvarkku vardhippikkaname. Ninnil-
ulla sathyavishwaasatthil ivare sthira-
ppedutthikkollaname. Athil thanne 
sadhaasthithicheyyuvaanum krupa 
cheyyename. Ee virunninaayi orungi 
vannirikkunavarkku ninte karunakalum anu-
grahangalum samridhiyaayi nalkaname. 
Ninte vijaya sleebaayaal ee manavaalaneyum 
manvaattiyeyum kaatthukollaname. Pithaavum 
puthranum parishudharoohaayumaayullove! 
Njangal ellavarudemelum ninte karunakal 
varshikkukayum cheyyaname. Hosho...
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–––––––––––––––—  SUGITO –––––––––––––––— 

(Omro ‘edath kudsho or Sabhayam thiru sabhayam…)

I, the Church, am the true bride
Of the Most Exalted One

1. All praise to the True Bridegroom
Who came down and betrothed me
“I am bless’d” declares the Church
“I worship Him who loves me.”

2. Bless’d am I to confess Him
Who has established for me
A bridal room in the heights
Where I may rejoice with friends!

3. Creation was astonished
On the day He betrothed me,
For He made this poor girl rich.
Oh, how He exalted me!

4. Deliv’ring me from idols,
He revealed His Myst`e`ries
And promised “‘Till the world ends,
I will be with you always”

5. Every good thing I received
Came from the Son of the King,
From His Father’s Treasure House.
Therefore, I will worship Him

6. Forsaking the evil one
Who misled me through idols,
I praise Jesus Who saved me
And Who has made me worthy

This Sugito in the 
Syriac is an acrostic, 
which is a literary 
device in which each 
stanza begins with 
the next letter of 
the alphabet. This 
is why the original 
Syriac had 22 stanzas 
(one for each of the 
22 letters of the 
Syriac alphabet). 
The English has 26 
stanzas, one for each 
letter of the English 
alphabet.

This Sugito is written 
from the perspective 
of the Church who is 
in search of Christ, 
her True Bridegroom.

BL
ES

SI
N

G
 O

F 
TH

E 
R

IN
G

S

24



–––––––––––––––— kqKntXm  –––––––––––––––—

(³ÎçùÞ ®¿ÞÄí)

ØÍÏÞ¢ ÄßøáØÍÏÞ_Îà_¾ÞX

¥ÄcáKÄÈáæ¿ Î_ÃÕÞ_Gß

1. ÉÞÕÈØÍ æºÞKà_¿á_Ká

®X ÕøçÈÕX ¾Þ_X Ç_Èc

ÕwßAáçKX Õ_æK_æK

çÕæGÞøá ÎÃÕÞ{X Ä_æK

2. dÉßÏæÈæK çÕæGÞ_øá ÈÞ_{ßW

ØÄbøÎáKÄß ¾ÞX Éâ_Iá

Øã×í¿ßµ{ÄßÜÄßÖ_ÏÎÞ_Iá

ÎÙßÎÏÃßçEÞZ ¾Þ_X Ç_Èc

3. ØíçÈÙßÄæøÞJÞÈ_wß_MÞX

çÎWÎÃÕùÏÕÈá_IÞ_Aß

®X ÎÃÕÞ{æÈÏ_ÄßÈá_UßW

ØíÄáÄßæºÏîáçOÞZ ¾Þ_X Ç_Èc

4. ÕßdKÙÎicJà_æK_æK

µâGß øÙØcBZ µÞ_Gß

çÜÞµÞLc¢Õæø ÈßX_µâ_æ¿

¾ÞÈáæIæKæKÞ¿á æºÞ_KÞX

5. øÞ¼ÄÈâ¼X ÄÞ_ÄX_ÄX

ÈßÜÏJßW ÈßKà_ÍÞ_Kc¢

Èß¶ßÜæÎÈßAøá{á_µÏÞ_æÜ

¾ÞÈÕæÈ Õwß_Aá_Ká.

6. Ìß¢ÌÞøÞÇÈÏÞ_æÜ_æK

ÕàÝíJßÏ Æá×í¿Èá ÙÞ! ÈÞ_Ö¢

øfµÈÞÎàçÖÞ_ØíçÄÞ_dÄ¢

Ø¢øfßÄÏÞ¢ ¾Þ_X Ç_Èc

–––––––––––––––— SUGITO –––––––––––––––—

(Omro ‘edath kudsho)

Sabhayam Thirunsabhaya Mee njan

Athunnathanude Manava-tti

1. Pavana Sabha Chonneedunnu

Envaranevan Njan Dhan-nnya

Vandikunnen Va-nnenne

Vettoru Manavalan Thanne

2. Priyanenne vettoru naalil

Sathwaramunathi njaan poondu

Srushtikal athil athishayamaandu

Mahimayaninjol njaan dhanya

3. Snehitharothhaanandhippaan

Mel manavarayavan undaakki

En manavaalaney athinullil

Sthuthicheyyumbol njaan dhanya

4. Vigrahamadhyathheennenne

Kootti rahasyangal kaatti

Lokaanthyamvare nin koode

Njaanundennennodu chonnaan

5. Raajathanujan thaathan than

Nilayathhil ninneebhaagyam

Nikhilam enikkarulluka yaale

Njaanavane vandhikkunnu

6. Bimbaaraadhanayaal enne

Veezthhiya dushtanu haa naasham

Rakshakanaam eesho sthothram

Samrakshithayaam njaan dhanya
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7. Girding me through Baptism
With armor of the Spirit,
He placed His Body and Blood
As the ring on my finger.

8. How like the sun is the Groom!
And how like the day am I!
How like the sweet fragrant tree
Is this joyous wedding feast!

9. I had heard of His Good News
And the love He has for me
So I set out to find Him,
My Holy and True Bridegroom

10. Just as kindling for the fire
My mind burned with love for Him
Before even see`ing Him,
I confessed my love for Him

11. Keeping His love in my heart,
I searched both the sea and land
I sought Him in Bethlehem
But He had left for Egypt

12. Longing for my love with joy
I came to Egypt with hope
But they told me He had left
From Egypt for Nazareth

13. Making haste to see my Lord
I set out for Nazareth
When I reached there, I was told
He had left for the Jordan

Sweet fragrant 
tree is a reference 
found in the Song of 
Solomon 2:13, “The 
fig tree puts forth its 
figs and the vines are 
in blossom; they give 
forth fragrance”

In Chapter 3 of the 
Song of Solomon 3, 
the bride describes 
her search for her 
groom whom she 
loves dearly. It recalls 
an arduous journey 
searching for her 
groom which is the 
basis of this sugito 
in which the Church 
desperately searches 
for Christ, her 
Bridegroom. 

However, the path 
that the Church takes 
goes from Bethlehem, 
where Christ is born, 
to Egypt where 
he flees from King 
Herod’s persecution, 
to Nazareth, where 
Joseph settles his 
family. 

From here the next 
place is the Jordan 
where Jesus accepted 
baptism and began 
his public ministry in 
Galilee.
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7. ®æK ÎÞçÎÞÆà_ØÞ_ÏÞW

¦vàÏÞÏáÇ ÎÃßÏß_ºîÞX

ÕßøÜßçzW æÎÏí ø_µíÄ_BZ

çÎÞÄßøÎÞæÏX çÉ_VçA_µß

8. ÉµçÜÞÈá ØÎX Î_ÃÕÞ_{X

ÉµÜßæKÞçJÞZ Î_ÃÕÞ_Gß

çÎÞÙÈ ÉøßÎ{ Õã_f_çJÞ_

ç¿ÞM¢ çÍÞ¼È Ø_ÜíAÞ_ø¢.

9. ®XdÉßÏ ºøßÄ¢ çµ_G_çMÞZ

®KßæÜøßEÈáøÞ_KÞ_oß

¥ÕæÈ ÆVÖßAá¢_Îá_çO

¯xá ÉùçEÞZ ¾Þ_X Ç_Èc

10. µøÏá¢ µ¿Üá¢ ¾Þ_X ºá_xß

æºÞKßæÜïBÕæÈ_KÞ_øâ¢

¾ÞX çÌÄÜçÙÎßW_çÄ_¿ß

ÎßØçùÎßÈá çÉÞÏÞæÈKÞ_V

11. ¾ÞÈÞÈwçJÞ_æ¿_Jß

ÉßKÞçÜ ÎßØçù¢_ÈÞ_GßW

«ïàÜÞÈÞGßæÜ È_Øçù_JßW

çÉÞæÏKÕæøçKÞ_ç¿Þ_Äß.

12. ¥ÕæÈÏÈáÏÞÈ¢_æºÏíçÄX

¾ÞX ÈØçùJßW æºKçMÞZ

çÏÞVgÞX ÈÆßÏßCW_çÉÞ_ÏÞ

æÈæKçKÞ¿á ¼È¢_æºÞ_Ká.

13. ÆáVPÎÎÞVPB_{ßÜâ_æ¿

çºÞøzÞæø µâ_ØÞ_æÄ

çÏÞVgÞX ÈÆßÏßCW_¾ÞX_æº_

KÕçÈ ¼ÈÎçic_çÄ_¿ß.

7. Enne Mamodeesayal

Athmiya Yayudha Maniyi chal

Viralinmel mei Ra-kthangal

Mothiramayen Pe-rke-ki

8. Pakalonnu saman mannavaalan

Pakalinnothhol manavaatti

Mohana parimala vrikshathho

Shoppam bhojana salkkaaram

9. En priya charitham kettappol

Ennilerinjanooraag-aangi

Avane dharshikkum mumbe

Ettu paranjol njaan dhanya

10. Karayum kadalum njaan chooti

Chonnillengavanennaarum

Njaan bethalahemil thedi

Misareminu poyaanennar

11. Njaan aanandhathhodethhi

Pinnaale misarem naattil

Shleelaanaattie nasarethhil

Poyenn avarenno dothi

12. Avaney anuyaanam cheythen

Njaan nasarethhil chennappol

Yordan nadhiyinkal poyaan

Ennennodu janam chonnu

13. Durgama Margangalilude

Choranmare koo-sa-the

Yordan Nadiyinkal njan-che

Nnavane Janamadiye thedi
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14. Neither did I fear the way,
Nor had I fear of robbers.
I set out for the Jordan,
And searched for Him in the crowds

15. Overcome with exhaustion,
I fell asleep and missed Him,
But was told that my Bridegroom
Called me to a wedding feast

16. Parting from there for Cana
I went to attend the feast.
There I was served the great wine
Made from water by my Lord

17. Quickly, my Love left that place
Before I could see His face
The friends and groom of the feast
See`ing me alone asked me:

18. “Radiant One, whom do You seek?
For your Belov`ed has gone
To preach in the wilderness.
Go and find Him in the crowds!

19. Struck by the scent of His love,
I went to the wilderness.
His fragrant love gladdened me
And made my face shine brightly

20. Turning my ear to the crowd,
I heard one among them say,
“Her groom is at Golgotha
And has been hung on the tree.”

The wedding feast 
refers to Christ’s 
presence at the 
wedding feast in 
Cana in the Gospel of 
St. John 2. 

From there, the 
Church searches in 
the wilderness and 
amongst the crowds 
where Christ is in the 
midst of His public 
ministry. 

Finally, the Church 
receives the news 
that Christ has been 
crucified at Golgotha. 
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14. ÈßdÆæÕ¿ßEá ÕÜ_çEÞ_Z ¾ÞX

ÎBßÎÏBßÏáÃ_VK_çMÞZ

ÈßæK Õß{ßºîá Õßøá_Kß_KÞÏí

dÉßÏæÈKÕæøçKÞ_ç¿Þ_Äß.

15. dÉßÏæÈ ÕßøáKßW µÞ_pÞ_X ¾ÞX

æºKBáUßÜÃ_EçMÞ_Z

ÉÞÈ¢ æºÏíÕÞX çÄÞ_Ý_zÞV

ÍÞÕ¢ ÎÞxßÏ Õà_çE_µß.

16. ÎÃÕÞ{æÈÞæ¿ÞM¢_çº_VKá

æºÞÜïáµÏÞÏí çÄÞÝ_zÞ_øá¢

¦æø ÈàÏÞøÞ_Ïá_Ká

ÈßX µÞLX ÎøáÕßW_çÉÞ_Ïß.

17. ¥ÈáøÞK ØáKt¢_Õà_Öß

ÕÆÈdÉÍæÏÞ¿á çÎÞ_Æß_çºîX

¥ÕæÈ ÖâÈcÞø_Ãc_JßW

¼ÈÎçic ¾ÞÈÞ_øÞ_Eá.

18. µâGJßæÜÞøáÕX_æºÞ_KÞX

æºÕßºÞÏßçºîÕ¢_çµ_çGX

¨ ÈßVNÜÏáæ¿ Î_ÃÕÞ_{X

dµâÖßÄÈÞÏí çKÞKá_WJÞ_ÏßW

19. ØC¿æÎÞ¿á ÈßÜÕß_{ß µâ_Gß

ØàçÏÞÈßW ¾ÞX æº_K_çMÞZ

µÌùÄßÜÕæÈ Ïâ_Æ_zÞV

ÕæºîKÕæøÞçKÞ_ç¿Þ_Äß.

20. ÄøáÕßçzæÜX Ä_ÜÄÞ_Bß

çÄBßçJBßçA_çÃX_¾ÞX

µÌùàKájÞÈ¢_æº_ÏíÄÞX

µøÏøáæÄçKÞÄß_Æâ_ÄX

14. Nidhra vedinju valanjol njaan

Mangimayangi yunnarnnappol

Ninne villichhu virunninnayi

Priyan ennavarennodothi

15. Priyane virunnil kaanmaan njaan

Chennangullil annanjappol

Paanam cheyvaan thozhanmaar

Bhaavam matiya veenjeki

16. Manavaalanodoppam chernnu

Chollukayaayi thozhanmaarum

Aare neeyaaraayunnu

Nin kaanthan maruvil poyi

17. Anuraga sugandham veeshi

Vadhanaprabhayodu modhichen

Avane shoonyar anyathhil

Janamadhye njaanaaraanju

18. Koottathhiloruvan chonnaan

Chevichaayichhevam ketten

Ee nirmalayude manavaalan

Krooshithannaayi gogulthhayil

19. Sankadamodu nilavili kootti

Seeyonil njaan chennappo

Kabarathilavane yoodhanmaar

Vachhennavar onnnodothi

20. Tharuvinmelen thalathaangi

Thengi thhengikken en njaan

Kabareenuthhaanam cheythaan

Karayaruthennothi dhoothan

BLESSING OF THE RINGS
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21. Upon hearing this, I wept
And I was consumed with grief.
Desperately I ran to Him
To the Cross on Golgotha

22. Vainly, I ran to my Lord
Who had been hung on the Cross
But there I was told that He
Had been laid inside the tomb

23. Weeping with such great sorrow,
I leaned my head on that tree.
Then an angel came say`ing,
“Weep not for Christ is risen!”

24. Exulted, I went with haste
To the tomb in the Garden
There I heard His loving voice
And rejoiced exceedingly

25. Yearning for so long for Him
I embraced Him and kissed Him.
My face was made rad`i`ant
Then He spoke to me lovingly

26	 “Zion, my belov`ed bride
Come in peace, O my betrothed!
I must go to my Father
Who will send you the Spirit.”

PRIEST:	

PEOPLE:

In these final verses 
we see the Church 
missing Christ on 
the Cross, going 
to the tomb where 
he was laid, and 
experiencing the 
Resurrection through 
the message of the 
angel. 

This final reference 
are the words of 
Christ in St. John 
16:5, “But now I am 
going to him who 
sent me;...” and St. 
John 14: 26 “But 
the Counselor, the 
Holy Spirit, whom 
the Father will send 
in my name, he will 
teach you all things.” 
This points to the 
descent of the Holy 
Spirit at Pentecost. - CONCLUDING PRAYER -

Dear faithful brothers and sisters who have come and 
witnessed this betrothal which has been made righteous by 
God, may He reward your efforts thirty, sixty, and hundred 
fold. May He reward you always with good things. May 
the Cross of our Lord be with you by night and by day, and 
protect you from the evil one and his hosts, forever and ever.

Amin.

Here ends the Service of the Blessing of the RingsBL
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– ÙáçJÞçÎÞÙáçJÞçÎÞ –
ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_ èÆÕJÞW ÈàÄàµøßAæMG ¨ 

ØÞfcJßÈÞÏß ²øáBß ÕKßøßAáK ÕßÖbÞØßµç{! 

ÈßB{áæ¿ ÌáißÎáGßÈí ÎáMÄá¢ ¥ùáÉÄá¢ Èâùá¢ 

§øGßÏÞÏß ¥Õß¿áKí dÉÄßËÜ¢ ÈWµáÎÞùÞµæG.

®çMÞÝá¢ ÈßBZAí ÈzµZ ÈWµáÎÞùÞµæG. ÈNáæ¿ 

µVJÞÕßæa ØïàÌÞ øÞÕá¢ ÉµÜá¢ ÈßBç{Þ¿áµâæ¿ 

ØíÅßÄßæºÏíÄí Æá×í¿ÈßWÈßKá¢ ¥Õæa èØÈcB_ 

{ßWÈßKá¢ ÈßKæ{ µÞJáæµÞUáµÏá¢ æºÏîæG.

(çÎÞÄßø¢ ÕÞÝíÕßæa ÖádÖâ× ØÎÞÉíÄß)

21. dÉßÏÈÞÆJÞW çÎÞ_Æß_çºîX

æÄ{ßçÕÞæ¿X ÕÆÈ¢_Îß_Kß

¥ÕæKJÝáµßºîá¢_Ìß_çºîX

®çKÞ¿æOÞ¿á æºÞ_çK_Õ¢.a

22. ØíµàMÞÏÞX ¾ÞX çÕ_çGÞ_{Þ¢

ØáÎá¶à! ØbÞKÄçÎÞ_Äá_çKX

ÄÞÄÈßçµÄ¢ ¾Þ_X Éâµß

ÕßGà¿Þ¢ ¾ÞX ùâ_ÙÞ_æÏ

samdntbm dmtl-tΩ-sse\q BZm-ssd≥!

21. Priyanaadhathhaal modhichhen

Thellivoden vadhanam minni

Avannethhazhukichhum bichen

Ennodambodu chonnevam

22. Skeepayal njan ve-tto-lam

Sumukhi swagathamo thunnen

Thatha niketham njaan pooki

Vitteedam njan rooha ye

Moriyo rahem alayn w’adarayn

- CONCLUDING PRAYER -

Pattakkaran: - Deivatthaal neetheekarikkappetta 
ee saakshyatthinaayi orungi vannirikkunna 
vishwasikale! Ningalude buthimuttinu 
muppathum arupathum noorum erattiyaayi 
avidunnu prathiphalam nalkumaaraakatte. 
Ippozhum ningalkku nanmakal 
nalkumaarakatte. Nammude kartthaavinte 
sleeba ravum pakalum ningalodukoode 
sthithicheythu dushtanil ninnum avante 
sainyangalil ninnum ninnale katthukollukayum 
cheyyatte.

[Here ends the Service of the Blessing of the Rings]
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–––––––––––––––— ENIYONO –––––––––––––––—

1. May the God Who blessed– the righteous of old, - from His goodness
Abundantly bless  †  - these servants! - O God have mercy!

2. May the God, Who blessed – both Adam and Eve - from His goodness
Abundantly bless  †  - these servants! - O God have mercy!

3. May the God, Who blessed – Abram and Sarah - from His goodness
Abundantly bless  †  - these servants! - O God have mercy!

4. May the God, Who blessed – Isaac and Rebecca, - from His goodness
Abundantly bless  †  - these servants! - O God have mercy!

5. May the God, Who blessed – Jacob and Rachel, - from His goodness
Abundantly bless  †  - these servants! - O God have mercy!
Barekmor.

PRIEST:  †  Glory to the Father, Son, and Holy Spirit.
PEOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.

6. May the God, Who blessed – Joseph in Egypt, - from His goodness
Abundantly bless  †  - these servants! - O God have mercy!

Lord have mercy upon us and help us!

The second service 
is comprised of the 
crowning of the Bride 
and Groom. The priest 
blesses the crowns, 
which according to 
the Indian custom, 
are represented by a 
necklace with a cross 
pendant. The priest 
crowns the groom 
and bride signifying 
the establishment of a 
new family of which 
the man and wife are 
the king and queen 
of the new house 
church. The crowns 
symbolize both joy 
and martyrdom, as 
joy and self-sacrifice 
are inseparably tied 
together in true 
marriage. It is clear 
that God does the act 
of uniting the two 
individuals together.

SERVICE OF THE BLESSING OF THE CROWNS

- INTRODUCTORY PRAYER - 

† Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit.  

May His mercy and compassion be upon us, weak and sinful, in 

both worlds forever and ever. Amin. 

Make us worthy, O Lord God, of that eternal wedding feast and 
everlasting bridal chamber. Along with the guests whom You 
have invited to Your wedding feast, O Lord, invite us also to 
Your everlasting joy, so that with them we may offer up glory and 
thanksgiving to You, and to Your Father, and to Your Holy Spirit, 

now and always, forever and ever.

Amin.

PRIEST:	

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:	
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–––––––––––––––— F\n-tbmt\m –––––––––––––––—

1. ¦ÆßÎ ÈàÄß¼í¾æø ÕÞÝíJßÏ èÆÕ¢ ÄX_ÌÙá

µãÉÏÞ_Üà ÆÞØæø ÕÞÝíJ_æG † çÆÕÞ! ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ

2. ÙÕîÞçÏÞ¿ÞÆÞ_ÎßæÈ ÕÞÝíJßÏ èÆÕ¢ ÄX ÌÙá

µãÉÏÞ_Üà ÆÞØæø ÕÞÝíJ_æG † çÆÕÞ!...

3. ØÞùÞçÏÞ¿ÞÌùÞ_ÎßæÈ ÕÞÝíJßÏ èÆÕ¢ ÄX

ÌÙá µãÉÏÞ_Üà ÆÞØæø ÕÞÝíJ_æG † çÆÕÞ...

4. ùçÌAçÏÞ¿ßØÙÞAßæÈ ÕÞÝíJßÏ èÆÕ¢ ÄX

ÌÙá µãÉÏÞ_Üà ÆÞØæø ÕÞÝíJ_æG † çÆÕÞ!...

5. ùÞçÙçÜÞ¿á ÏÞçAÞ_ÌßæÈ ÕÞÝíJßÏ èÆÕ¢ ÄX

ÌÙá µãÉÏÞ_Üà ÆÞØæø ÕÞÝíJ_æG † çÆÕÞ!...
ÌÞùµíçÎÞV

† ÖáÌçÙÞ...... 

æÎÈ³Ü¢....

6. æÎØßçùÈßW ÏìçØ_MßæÈ ÕÞÝíJßÏ èÆÕ¢ ÄX

ÌÙá µãÉÏÞ_Üà ÆÞØæø ÕÞÝíJ_æG † çÆÕÞ!...

samdntbm dmtl-tΩ-sse\q BZm-ssd≥!

–––––––––––––––— ENIYONO –––––––––––––––—

Adima neethijnare vazhthiya deivam than 
bahukripayaal - Ee daasare vaazhthatte deva 
daya cheitheedaname

Hauvoyodadaam-inne vazhthiya 
Deivam than bahukripayaal- Ee daasare...

Sarayodabarammine vazhthiya 
Deivam than bahukripayaal- Ee daasare...

Rafkayodisaha-kkine vazhthiya 
Deivam than bahukripayaal- Ee daasare...

Raheloduyakobine vazhthiya 
Deivam than bahukripayaal- Ee daasare...
Barekmor

Subaho……

Men’olam…..

Mesrenil Yause-ppine vazhthiya 
Deivam than bahukripayaal- Ee daasare...

Moriyo rahem alayn w’adarayn

µßøà¿¢ ÕÞÝíÕßæa dµÎ¢µßøà¿¢ ÕÞÝíÕßæa dµÎ¢

– dÉÞø¢ÍdÉÞVjÈdÉÞø¢ÍdÉÞVjÈ –

ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_ † ÖáÌçÙÞÜÞæÌÞ...

¼È¢:_¼È¢:_ _e-lo-\cpw ]m]n-I-fp-amb Rßfp-sS-taW A\p-
{K-l-ßfpw Icp-W-bpw, cIp temI-ß-fnepw FKp-sa-

tK°pw sNmcn-b-s∏-Sp-am-dm-I-W-ta. BΩo≥.

ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ èÆÕÎÞÏ µVJÞçÕ! ¥ÈÖbøÎÞÏ 

ÕßøáKßÈá¢ ¥ÝßÕßÜïÞJ ÎÃÕùÏíAá¢ ¾Bæ{ 

çÏÞ·cøÞAÃçÎ. ¦ ÕßøáKßçÜAá fÃß_ _ 

AæMGßøßAáK ¥ÄßÅßµç{Þ¿á µâæ¿ Èßæa ÈßÄcÎÞÏ 

ØçLÞ×B{ßçÜAá ¾Bæ{Ïá¢ fÃßAÃæÎ. 

¥Õøáæ¿ µâGJßÜá¢ §¿ÏßÜá¢ ÈßKáæµÞIí ¾BZ

ÈßÈAá¢ Èßæa ÉßÄÞÕßÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÞÏíAá¢

ØíÄáÄßÏá¢ ØíçÄÞdÄÕá¢ µçøxáÎÞùÞµÃæÎ. çÙÞçÖÞ...

KIREEDAM VAAZHVINTE KRAMAM

- PRAARAMBA PRAARTHANA -

Pattakkaran: - Shubho...

Janam: Balaheenarum paapikalumaaya nja-
ngalude mel karunayum rantu lokangalilum 
ennenekum choriyappedumaarakaname. Amin.

Pattakkaran: - Deivamaaya karthhaave! 
Anashwaramaaya virunninum azhivillaatthe 
manavaraykkum njangale yogyaraakkaname. 
Aa virunnilekku kshanikkappettirikkuna 
athidthikalodu koode ninte nithyamaaya 
santhoshangalilekku njangaleyum kshani-
kkaname. Avarude koottatthillum idayilum 
ninnukondu njangal ninnakkum ninte 
pithaavinum parishudharoohaaykkum sthu-
thiyum sthothravum karettumaaraakaname. 
Hosho... 
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- PRAYER -

O Lord, magnify Your servants, who are now united to each other, 

with the wealth of Your spiritual gifts. Make them rejoice with Your 

favor. Fill them with the joy of Your divine commandments so that 

they may sing praise to You with gladness and exult in You, O 

Father, Son, and Hol y Spirit, now and always, forever and ever.

Amin.

This prayer reflects 
that the Bride and 
Bridegroom are 
unified through 
the first service of 
betrothal. 

The Pethgomo (psalm 
verse) of this Quqlion 
is taken from Psalm 
21:1-4.

PRIEST:

PEOPLE:

QUQLION 

–––––––––––––––— PETHGOMO –––––––––––––––—

May the king rejoice in your strength, O Lord - Halleluyah w’Halleluyah
And greatly rejoice in your - salvation

You have given him his heart’s desire - Halleluyah w’Halleluyah
And have not withheld the request - of his lips  

For you have given him his heart’s desire - Halleluyah w’Halleluyah 
You have placed a glorious crown - on his head.

He asked you for life and you gave it - Halleluyah w’Halleluyah
With length of days forever - and ever. Barekmor.

PRIEST:  † Glory be to the Father, Son, and Holy Spirit 

PEOPLE:  Unto the ages of ages and forevermore.

–––––––––––––––— ‘EQBÔ –––––––––––––––—

Holy Church, - your Bridegroom - 
Has prepared your bri-dal chamber.

As He promised, - He has placed You - 
Above rulers - and heaven’s hosts

And has raised you up - to the heights.

Stoumen Kalos, Kurielaison 
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Ip°n-en-tbm≥ 

–––––––––––––––— s]XvtKmsam –––––––––––––––—

çÎÞÆßAæG Éø¢ ÈÞÅÞ ÙÞ_©_ÙÞ

ÈßXÖµñßÏßÜá¢ øfÏßÜá¢ ÈãÉçÄ

ÄKÍßÜÞ×¢ Èà ÈßùçÕxß  ÙÞ_©_ÙÞ

Èß¼ÏÞºÈ ÈßøØß_ºîßçÜïÄá¢.

ÈÜïÕø¢ Èà ÎáXçÉùÕçÈµß_ÙÞ_©ÙÞ

ÎÙßÎÞÕßX Îá¿ß ºâ_¿ß ÄÜÏßW

ÈßæKÞ¿á ¼àÕX ÏÞºßºîÞX_ÙÞ.....

ÆàV¸ÞÏáæTçK_Aá¢ ÈWµß. ÌÞùµíçÎÞV 

ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_  † ÖáÌçÙÞ...... 

¼È¢:_¼È¢:_  æÎÈ³Ü¢....

–––––––––––––––— FIvvt_m FIvvt_m –––––––––––––––—

ÎÃÕùçÏ_çÎ_W_ØbVPJßW

ØÍçÏ! ÈßX µÞLX_ØíÅÞÉßºîÞX

ÕÞKíÆJ¢ çÉÞW ØbVçP çÎÕá¢

ÖáWçJÞÈzÞV ææÙçÜÏVçAÞ

TßÕçøAÞZ ÈßæK çÎÜÞAß

kvsXuaX Imtem-kv...

QUQLION 

–––––––––––––––— PETHGOMO –––––––––––––––—

Modikkatte param naadha - Hal...Hal 

Nin shakthiyilum rakshayilum nrupathee

Thanabhilaasham nee niraveti - Hal...Hal... - 

Nijayaachana nirasi-chhilethum

Nallavaram nee munperavanekee- Hal...

Hal..-Mahimavin moodi choo-di thalayil

Ninnodu jeevan yaachichaan - Hal..Hal... - 

Deerkhayussennekkum nalki. Barekmor

Subaho….

Men’olam

–––––––––––––––— ‘EQBÔ –––––––––––––––—

Manavaraye mel swargathil

Sabhaye nin kaanthan – sthaapichaan

Vaagdathampol swarge mevum

Shulthonenmaar haile yaarkos

Ivarekaal ninne – melaaki-

Stoumankalos…

– {]m¿∞-\ –

ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ µVJÞçÕ! ÉøØ íÉø¢ ÌtßÄøÞ_

Ïßø ßAáK ¨ ÆÞØæø Èßæa ÈWÕøB{áæ¿ 

æ®ÖbøcJÞW ç dÖ×íÀøÞAáµÏá¢ Èßæa 

ÆÞÈB{ÞW ØçLÞ×ßMßAáµÏá¢ æºÏîÃæÎ. Èßæa 

ÆßÕcµÜíÉÈµ{ßW ÈßKáU ¦Èw¢ æµÞIí §Õæø 

ÈßùÏíAÃæÎ. ÉßÄÞÕá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖáiùâÙÞÏá_

ÎÞÏáçUÞçÕ! ØçLÞç×ÞÜ ï ÞØBç{Þ¿áµâæ¿ 

§ÕV ÈßÈAí ØíÄáÄß ÉÞ¿áµÏá¢ ÄßøáØKßÇßÏßW

¦ÙïÞÆßAáµÏá¢ æºÏîáÎÞùÞµÃæÎ....çÙÞçÖÞ...

- PRAYER -

Pattakkaran: - Kaartthaave parasparam 
bandhitharaayirikkunna ee daasare 
ninte nalvarangalude aishwaryatthaal 
shreshtaraakkukayum ninte dhaanangalaal 
santhoshippikkukayum cheyyaname. Ninte 
divyakalpanakalil ninnulla aanandhamkondu 
ivare niraykkaname. Pithaavum puthranum 
p a r i s h u d h a r o o h a a y u m a a y u l l o v e ! 
Santhosholaasanghalodukoode ivar ninnaku 
sthuthi paadukayum thirusannidhiyil 
aalhaadhikkukayum cheyyumaaraakaname.
Hosho...
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- PROMION -

Let us all pray and beseech the Lord for mercy and compassion.

O merciful Lord, / have mercy upon us / and help us.

Make us worthy, O Lord God, to offer unto You praise and 

thanksgiving, glory and unceasing exaltation, continually and at all 

times and all seasons. Glory to the Self-existent One, who existed, 

exists and will exist forever; to the Eternal Word, whom the angels 

above His throne worship; to the Great and Exalted One, who had 

pity on us all because of His abundant mercy; to the One who 

turned our fallen human race back to Him, and who by His love 

made our nature, which had alienated itself from Him, worthy 

of drawing near to Him; to the One whom both philosophers 

and skeptics have no choice but to worship, for even they are 

unable to question or examine His Being; to the One who plaits 

diadems for the princes; to One who when He looses, everything 

remains loosed, and when He binds, everything remains bound; 

to the Majestic One, who confers crowns of joy to the bridegroom 

and the bride; to Him belongs glory and honor at this time of 

the blessing of the crowns of his servants and at all times and 

seasons and hours, and all the days of our life, forever and ever.

Amin.
- SEDRO -

O Lord God, whom all the heavenly hosts glorify with fear and 

trembling; whose greatness terrifies the fiery cohorts and makes 

them shudder in the heights above;  Who  by  His  abundant  

and  ineffable  compassion  and  infinite  mercy rejoices when 

we, who are poor, offer our praises; Who is pleased when we, 

who are weak and earthly, offer our service. O Lord, You are 

long-suffering, and Your desire is that we approach You with our 

needs, for You are quick to bestow gifts and slow to punish those 

who deserve chastisement.

PRIEST:	

PEOPLE:

PRIEST:	

PEOPLE:

PRIEST:
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– s{]man-tbm≥ –

ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ ©IÞÏßøáKÕÈá¢ §çMÞÝáUÕÈá¢ ®æK_ _ 

çKAá¢ ÈßÜÈßÜíAáKÕÈáÎÞÏ ØbÏ¢ÍâÕá¢, ÎÞÜÞ¶ÎÞV 

Äæa Øß¢ÙÞØÈJßÈá ºáxá¢ ÈßKáæµÞIí ÄÈßAí 

¦øÞÇÈ ¥ÃÏíAáK ¥ÈÞÆcL ÕºÈÕá¢, Äæa 

ÌÙáÜÎÞÏ µøáÃÈßÎßJ¢ ¾Bæ{ÜïÞÕøáæ¿Ïá¢ çÎW 

ÆÏçÄÞKß ÄßøáØKßÇßÏßçÜAí ¾Bæ{ Äßøßæµ 

ÕøáJáµÏá¢ ÄKßW ÈßKí ¥ÈcÎÞÏßçMÞÏßøáK 

¾B{áæ¿ dÉµãÄæJ ØíçÈÙÉâVÕî¢ ÄçKÞ¿í 

ØÎàÉßMßAáµÏá¢ æºÏíÄ ÎçÙÞKÄÈá¢, ̄ æÄÞøá 

ÄÄb¼í¾ÞÈßAá¢ ÄÞVAßµÈá¢ Äæa ÄJbæJ 

¦øÞÇßAáÕÞÈÜïÞæÄ ÉøßçÖÞÇßAáÕÞçÈÞ ¦øÞEß_

ùßÏáÕÞçÈÞ µÝßÕßÜïÞÄßøßAáKÕÈá¢, ¥ÇßµÞøßµZAí 

µßøà¿¢ ÈßVNßAáKÕÈá¢, ÄKÞW ¥ÝßAæM¿áKæÄÜïÞ¢ 

¥ÝßAæMGá¢ ÌtßAæM¿áK ØµÜÄá¢ ÌtßÄÎÞÏá¢

§øßAáKÕÈá¢, Äæa ÕÜïÍÄbJßæa ÎÙßÎÏíAÞÏß

ÎÃÕÞ{zÞVAá¢ ÎÃÕÞGßµZAá¢ ØçLÞ× µßøà¿Bæ{

dÉÆÞÈ¢ æºÏîáKÕÈá¢ ¦Ï µVJÞÕßÈí ØíÄáÄß,

¥Õß¿áæJ ÆÞØøáæ¿ µßøà¿BZ ¦ÖàVÕÆßAæM¿áK

¨ ØÎÏJá¢.....ÌíµáWÙáX.....

– skZdm –

ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ ØµÜ ØbVPàÏ çØÈµ{á¢ ÍÏKáÕßù_

ºîáæµÞIí ÎÙÄbæM¿áJáµÏá¢ ÎçÙÞKÄB{ßW 

¥oßÎÏzÞøáæ¿ µâGBZ Äæa çdÖ×íÀÄÏßCW

É ø ß d Í Î ß º î í  ºFÜ æ M ¿ á µ Ï á ¢  æ ºÏ î á K

èÆÕÎÞÏ µVJÞçÕ! ¥ÕVÃcÎÞÏ Èßæa

µãÉÞdÉÕÞÙJÞÜá¢ ÈßTàÎÎÞÏ Èßæa ÆÏÏÞÜá¢

ÈßTÞøzÞøÞÏ ¾B{áæ¿ ØíçÄÞdÄB{ßW Èà

ØçLÞ×ßAáµÏá¢ ®{ßÏÕøá¢ ÎpÏøáÎÞÏ ¾B{áæ¿

ÖádÖâ×µ{ßW Èà dÉàÄßæM¿áµÏá¢ æºÏîáKá.

¾BZAÞÕÖcÎáUÕ ÈßçKÞ¿í ÏÞºßºîáæµÞUáÕÞX

Èà ¾Bç{Þ¿ÞÕÖcæM¿áKá. µãÉÞÆÞÈB{ßW Èà

Äß¿ áAÎáUÕÈÞµáKá . ÖßfÞVÙzÞçøÞ¿ áU

dÉÄßµÞøJßW Èà ©ÆÞØàÈÄÏá¢ ÆàV¸fÎÏá¢

µÞÃßAáKá.

- PROMION -

Pattakkaran: - Undaayirunnavanum ippo-
zhullavanum ennennekkum nilanilkku-
nnavanumaay swayambhoovum maal-
aakhamaar thante simhaasanatthinu chuttum 
ninnukondu thanikku aaraadhana anaykkunna 
anaadhyantha vachanavum thante behulamaaya 
karunanimittham njangalellavarudeyummel 
dhayathonni thirusannidhyilekku 
njangale thirikevarutthukayum thannil 
ninnu anyamaayippoyirunna njangalude 
prakarthatthe snehapoorvam thannodu 
sameepipikkukayum cheytha mahonnathanum, 
ethoru thathwajnaanikkum thaarkki-kanum 
thante thatthwatthe aaraadhikkuvaanallaathe 
parishodhikkuvaano aaraanjariyuvaano kazhiv-
illaathirikkunnavanum, adhikaarikalkku 
kireedam nirmmikkunnavanum, thannaal 
azhikkappedunnathellaam azhikkappettum 
bandhikkappedunna sakalathum bandhi-
thamaayum irikkunnavanum, thante 
vallabhathwatthinte mahimaykkaayi mana-
vaalanmarkkum manavaatikalkkum santhosha 
kireedangale pradaanam cheyyunavanum aaya 
kartthaavinu sthuthi, avidutthe daasarude 
kireedangal aasheervadhikkapedunna ee 
samayatthum....B’kulhun...

- SEDRO -

Pattakkaran: - Sakala swargeeya senakalum 
bhayanuviracchukondu mahathwappedu-
tthukayum mahonnathangalil agnimayanmaarude 
koottangal thante sreshtathayinkal paribhramichu 
chanjalappedukayum cheyyunna deivamaaya 
kartthaave! avarnyamaaya ninte krupaa-
pravaahatthaalum nisseemamaaya ninte 
dhayayaalum nissaaranmaaraaya njangalude 
sthothrangalil nee santhoshikkukayum 
eliyavarum manmayarumaaya njangalude 
shushrooshakalil nee preethippedukayum 
cheyyunnu. Njangalkkavashyamullava
ninnodu yaachicchukolluvaan nee nja-
ngalodaavashyappedunnu. krupaa dhaan-
angalil nee thidukkamullavanaakunnu. 
Shikshaarhanmaarodulla prathikaaratthil 
nee udhaseenathayum dheerkhakshamayum 
kaanikkunnu. 
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O Lord God, bless Your servants who travel everywhere and 

dwell under the authority of Your greatness, especially these 

Your servants who stand present before You and take refuge in 

the shadow of Your loving-kindness and under the wings of Your 

compassion. Restore, save, and gladden Your servants that they 

may be virtuous in all their actions. Keep them and direct them 

in the path of Your Law that they may walk in Your Truth. Grant 

that they may follow the straight and narrow path which leads 

to the Kingdom of Heaven. Grant that they may attain spiritual 

gifts and be diligent and earnest in their Divine pursuit, which 

is profitable for both their bodies and their souls. O Lord God, 

grant that they may love eternal life and be distant from those 

who have fallen into the death of sin. Unite their hearts that they 

might draw near to Your holiness and flee from the slavery of 

the accursed Satan. Make us and them righteous laborers in 

Your spiritual vineyard, who are diligent in piety and zealous in 

observing Your commandments. O Lord God, make us imitators 

of Your saints; make us love one another and hate the evil one; 

make us obey Your Divinity and bless our enemies; O Lord, make 

us worshippers of Your Majesty and ministers of Your Lordship. 

Grant rest, O Lord, to our faithful departed that they may rejoice 

in Your Heavenly Kingdom, for You are good and the lover of 

humankind. And we will offer up glory and praise to You, and 

to Your Father and to Your Holy Spirit, now and always, forever 

and ever.

Amin

From God, may we receive remission of debts and forgiveness of 

sins, in both worlds forever and ever.

Amin.

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:
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µVJÞçÕ! ®ÜïÞ çÆÖB{ßÜá¢ ØFøßAáKÕøá¢ Èßæa 

çdÖ×íÀÞÇßµÞøJßÈí ÕßçÇÏøÞÏß ÕØßAáKÕøáÎÞÏ 

Èßæa ÆÞØæøÏá¢ dÉçÄcµßºîí §Õßæ¿ ØKßÙßÄøÞÏß 

Èßæa µøáÃÏáæ¿ ÈßÝÜßÜá¢ ÆÏÕßæa ÄÃÜßÜá¢ 

¥ÍÏ¢ dÉÞÉßºîßøßAáK §ÕæøÏá¢ ¥Èád·ÙßAÃæÎ.

ØµÜ dÉÕãJßµ{ßÜá¢ ©JÎøÞÏßøßMÞX ÄAÕH¢

§ÕVAí ØbØíÅÄÏá¢ øfÏá¢ ÈWµß §Õæø

ØçLÞ×ßMßAÃæÎ. Èßæa ØÄcJßW ÄæK 

ºøßAáÕÞX ÄAÕH¢ Èßæa ÈcÞÏdÉÎÞÃÎÞVPJßW 

§Õæø µÞJá ÈÏßºîáæµÞUÃæÎ. ØbVPøÞ¼cJßçÜAí

ÈÏßAáK çÈVÕÝßÏßWµâ¿ß dÉÏÞÃ¢ æºÏîáÕÞX 

§ÕVAí µãÉ ÈWµÃæÎ. ¦vàÏ ÈW ÕøB{ßW

ÄWÉøøá¢ ¦vÖøàøBZAí dÉçÏÞ¼ÈµøÎÞÏ 

èÆÕßµ ÕcÞÉÞøB{ßW ¯VæMGí ÜÞÍÎáIÞAáKÕøá¢ 

¦ÏßJàøáÕÞX §ÕVAí Ø¢·ÄßÏÞAÃæÎ. 

µVJÞçÕ! §ÕV ÈßÄc¼àÕæÈ µÞ¢fßAáKÕøá¢ 

ÉÞÉÎøÃÎáUÕøßW ÈßKí ÕßÆâøØíÅøáÎÞÏß ÕVJß_

AáÎÞùÞµÃæÎ. Èßæa ÉøßÖáiÄÏáæ¿ ÍÞ·çJAí 

¥¿áJáÕøáÕÞÈá¢ ÖÉßAæMGÕÈÞÏ ØÞJÞæa

ÆÞØcJßWÈßKí ³¿ß øfæÉ¿áÕÞÈá¢ ÄAÕH¢ 

§Õøáæ¿ ÙãÆÏBæ{ Ø¢çÏÞ¼ßMßºîáæµÞUÃæÎ.

¾Bæ{Ïá¢ §ÕæøÏá¢ Èßæa ¦vàÏ ÎáLßøßçJÞMßW 

ÈàÄß dÉÕVJßAáK çÕÜAÞøá ¢ ÈßçKÞ¿áU 

ÍµíÄßÏßÜá¢ Èßæa µWÉÈµ{áæ¿ ¦ºøÃJßÜá¢ 

ÄàfíÃÄÏáUÕøá¢ ¦AßJàVAÃæÎ. µVJÞçÕ! 

¾Bæ{ Èßæa ÕßÖáizÞøáæ¿ µâGBZAí ØÆãÖøá¢ 

ÉøØíÉø¢ ØíçÈÙßAáKÕøá¢ Æá×í¿æÈ æÕùáAáKÕøá¢ 

Èßæa èÆÕÄbæJ ¥ÈáØøßAáKÕøá¢ ÖdÄáAæ{ 

¥Èád·ÙßAáKÕøá¢ ¦AàJàVAÃæÎ. µVJÞçÕ!

¾BZ Èßæa çdÖ×íÀÄæÏ ¦øÞÇßAáKÕøá¢ 

È ßæa µVJãÄbæJ dÉàÄ ßæM¿ áJáKÕøá ¢ 

¦ÏßJàøáÎÞùÞµÃæÎ . èÆÕÎÞÏ µVJÞçÕ! 

ÕßÖbÞØßµ{ÞÏ ¾B{áæ¿ ÎøßºîÕæø ¦ÖbØßMßAáµÏá¢ 

ØbVPøÞ¼cJßW ¥Õæø ¦ÈwßMßAáµÏá¢ æºÏîÃæÎ. 

Èà ©JÎÈá¢ ÎÈá×c dÉàÄßÏáUÕÈá¢ ¦µáKáÕçÜïÞ. 

ÈßÈAá¢ Èßæa ÉßÄÞÕßÈá¢ ÉøßÖái ùâÙÞÏíAá¢ 

ØíÄáÄßÏá¢ ØíçÄÞdÄÕá¢ µçøxáKá. çÙÞçÖÞ...

Kartthaave! Ellaa dheshangalilum sanjiri-
kkunnavarum ninte shreshta aadhikaaratthinu 
vidhayaraayi vasikkunnavarumaaya 
ninte daasareyum prathyekichu ivide 
sannihitharaayi ninte karunayude 
nizhalilum dhayavinte thanalilum 
abhayam prapicchirikkunna ivareyum 
anugrahikkaname. Sakala pravirthikalilum 
utthamaraayirippan thakkavanam ivarkku 
swasthathayum rakshayum nalki ivare 
santhoshippikkaname. Ninte sathyatthil 
thanne charikkuvaan thakkavanam ninte 
nyaayapramaanamaarggatthil ivare kaatthu 
nayicchukollaname. Swarggaraajyatthilekku 
nayikkunna nervazhiyil koodi prayaanam 
cheyyuvaan ivarkku krupa nalkaname. 
Aathmeeya nalvarangalil thalpararum 
aathmashareerangalkku prayojanakaramaaya 
deivika vyaaparangalil erpettu laabham 
undaakkunnavarum aayittheeruvaan ivar-
kku sangathiyaakkaname. Kartthaave! Ivar 
nithyajeevane kaamkshikkunnavarum paapa-
maranamullavaril ninnu vidhurastharu-
maayi vartthikkumaaraakaname. Ninte 
parishudhathayude bhaagatthekku adutthu-
varuvaanum shapikkappettavanaaya 
saatthaante daasyatthil ninnu odi 
rakshapeduvaanum thakkavanam ivarude 
hrudayangale samyojippicchukollaname. 
Njangaleyum ivareyum ninte aathmeeya 
munthiritthoppil neethi pravartthikkunna 
velakkaarum ninnodulla bhakthiyilum 
ninte kalpanakalude aacharanatthilum 
theekshnathayullavarum aakkittheerkkaname. 
Kartthaave! Njangale ninte vishudhanmaarude 
koottangalkku sadrusharum parasparam 
snehikkunavarum dushtane verukkunnavarum 
ninte deivathwatthe anusarikkunavarum 
shathrukkale anugrahikkunavarum aakkee-
ttheerkkaname. Kartthaave! Njangal ninte 
sreshtathaye aaraadhikkunavarum ninte 
kartthrathwatthe preethippedutthunnavarum 
aayittheerumaaraakaname. Deivamaaya 
kartthaave! Vishwaasikalaaya njangalude 
maricchavare aashwasippikkukayum swargga-
raajyatthil avare aanandhippikkukayum 
cheyyaname. Nee utthamanum manushya 
preetheyullavanum aakunnuvallo. Ninakkum 
ninte pithaavinum parishuda roohaykkum 
sthuthiyum sthothravum karettunnu. Hosho... 
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Daughter of Gentiles 
refers to the Holy 
Church

Song of Solomon 
uses many images 
to describe the 
relationship and 
desire of God for 
the Church and the 
Church for God.

Your lips are sweet 
like drops of honey - 
Song of Solomon 4:11

David’s harp of 150 
strings refer to the 
150 Psalms.

–––––––––––––––—  QOLO –––––––––––––––—

1. How beautiful are you, O - daughter of gentiles!
King Solomon sings your praise - O Fair and Pure Church

Your lips are sweet - like drops of honey
You are spotless - and so beautiful

The scent of Your garb is like - roses in April
Christ the King protects you as - you worship His cross.

Halleluyah, w’Halleluyah.

2. How beautiful are you, O - daughter of gentiles!
You resemble the sun which - dawns on the whole world

The cross is signed - upon your forehead,
And your pure mouth - sings praises to God.

Your lips are imbued with the - sacred blood of Christ.
And your children sing praises - All day and all night.

Halleluyah, w’Halleluyah. Barekmor.

PRIEST:   †   Glory to the Father, Son, and Holy Spirit.

3.	 The singing Church is like the - swallow at morning
Which rises early and sings - praise to the Lord God

She lifts her voice - with Watchers above
And in her hand - she holds David’s harp

And with its one hundred and - fifty strings she sings
That God may shower mercies upon the whole world

Halleluyah, w’Halleluyah

PEOPLE:  Unto the ages of ages and forevermore.

4.	 “Three outer walls safeguard me” says the Holy Church
The Evil One, who deceives, cannot breach these walls

For these three are - bound to each other
And between them - there is no divide

These three walls are the Father, - Son, - and the Spirit
In Whose midst I am standing - as His glorious bride

Halleluyah, w’Halleluyah.
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–––––––––––––––— tImtem- –––––––––––––––—

1. Øáwøßµ{ßÜÄß Øáwøß Èà ¼ÞÄßµ{ßW ØâÈá

ÈãÉÄßÖçÜÞçÎÞX ÕßÎÜØçÍ_ÈßæK ÜÞ{ßMâ

ÈßKÇøBZ_ÎÇáÕV×ßAáKá

ÕØÈ ØáKt¢_ÈàØÞX µáØáÎØÎ¢

ØÍçÏ! ØµÜÕßÇ¢ ØáÎá¶ß_Èà µùÄàIÞçJÞZ

ØïàÌÞæÏ ÕwßMÄßÈÞW_øÞ¼ÞÕÞ¢ ÎÖßÙÞ

ÙÞçÜÜáÏîÞ_µÞAáKâ ÈßçK

2. Øáwøßµ{ßÜÄß Øáwøß Èà_¼ÞÄßµ{ßW ØâÈá!

©ÜµßÄßæÜÞøáçÉÞæÜÞ{ßÕàÖá¢_ÉµçÜÞæÈÞçJÞZÈà

ÄÞÕµËÞçÜ_ØïàÌÞÏßX ÎádÆ

ÉÞÕÈ ÕÆÈ¢_ØñáÄß ÉÞ¿à¿áKá.

èÆÕØáÄX ÄXøµñ¢ ÈßX_ÕÞÏíÎÜøßWAÞ_YÎá

ØñáÄß ÉÞ¿áKßøÕá¢ ÉµÜá¢_ÈßX ØLÞÈ_BZ

ÙÞçÜÜâÏîÞ_©_ÙÞçÜÜâÏîÞ. ÌÞùµíçÎÞV 

ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ † ÖáÌçÙÞ... 

3. ÉáÜøßÏßÜMøçÎÞKÄÈÞ¢_èÆÕæJ ÕÞÝíJá¢

ÎàÕWMùÕçÏÞæ¿ÞM¢ ÄÞX_ØÍØ¢KàÄ_JßW

ÆÞÕàÆßæa_µßKøÕá¢ çÉùß

¥Õ{àùÏçøÞ_æ¿ÞM¢ ÉÞ¿áKá

ÈâxOÄá µOßµç{Üá¢_Ä¢ÌáøáÕÞÆc_JÞW

¥Õ{á¿çÏÞæÈ ÕÞÝíJà¿á_KáÜµB{ßæÜ_Bá¢

ÙÞçÜÜáÏîÞ_µãÉÕV×ßºîà¿ÞX

¼È¢:_¼È¢:_  æÎÈ³Ü¢...

4. ØÍçÏÞÄáæKçK ÎâKí_çµÞGµZ ºáxá_Ká

ÕFµÈÞ¢ Æá×í¿ÞvÞÕßBáUßW Éâµà_¿Þ

ÌtßºîÕÏÞ_ÃçÈcÞÈc¢ ÎâKá¢

çµÞGµ{ß¿ÏßW_ØíÅÜÎßÜïßÕ ÉÞVJÞW

ÄÞÄØáÄÞÎÜùâÙÞÏÞ_çÎµÄb¢ dÄß_Äb¢

ÎÙßÎæÏÝá¢ ÎÃÕÞGßØÎ¢_Îçic çÎÕzzçKX

ÙÞçÜÜáÏîÞ_©_ÙÞçÜÜáÏîÞ

samdntbm dmtl-tΩ-sse\q BZm-ssd≥!

–––––––––––––––—  QOLO –––––––––––––––—

Sundarikalil athi sundari nee – jaathikalil soo-nu  

Nrupathi Shalomon vimala sabhe – ninne laalippu

   Ninnadharangal – madhu varshikunnu

    Vasana sughandham–nisan kusumasamam

Sabhaye sakala vidham sumukhi – nee kara theendathol

Sleebaye vandippadinaal raajaavaam mashiha

   Halleluyah …Kaakkunnu ninne

Sundharikalil athi sundhari nee - jaathikalil soo-nu  

Ulakithil orupol olliveeshum - pakalonothhol nee

  Thaavakaphaale-sleebayin mudhra

   Paavana vadhanam-sthuthi paadeedunnu  

Deivasuthan thanraktham nin vaymalarilkaanmu 

Sthuthi paadunniravum pakalum- nin santhaanangal 

   Halleluyah w’Halleluyah Barekmor.

Pattakkaaran:- Shub’ho...

Pulariyil apparamonathanaam-deivathe vaazthhum

Meeval paravayodoppam thaan - sabhasangeethathil

    Daaveedinte - kinnaravum peri

    Avalleerayaro-doppam paadunnu

Noottambathu kambikalelum - thamburuvaadhyathaal 

Aval udayone vaaztheedunn-ulakangalilengum

    Halleluyah - Kripa varshicheedan

    Janam:- Men’olam...

Sabhayothunenne moona – kottakal chuttunu 

Vanchakanaam dushtathaamavin – ullil pookeeda

    Bandichavayaa- annyonam moonu

    Kottakal idayil – sthalamil iva paarthaal

Thaathasuthaa malaruhaiyaam – ekathwam thrithwam

Mahimayezhum manaavati samam – madhye mevunen

    Halleluyah w’Halleluyah

Moriyo rahem alayn w’adarayn
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- ‘ETRÔ -

O Just and True Bridegroom, Who was invited to the city of Cana 

for the wedding feast, and transformed water into excellent wine, 

by Your grace receive this incense which is now being offered 

to You, O Lover of humankind. Bless Your servants who have 

bowed their heads before Your Holy Altar. Rest Your right hand, 

which is full of mercy and compassion, upon them, and make 

them rejoice in Your spiritual bridal chamber. Make us and this 

couple worthy of the marriage feast, which You promised to Your 

saints who loved You and kept Your commandments. Grant that 

Your servants may stand at Your right hand side and receive Your 

compassion and offer praise and thanksgiving to You and to Your 

Father, and to Your Holy Spirit, now and always, forever and ever.

Amin 

PRIEST:	

PEOPLE:

Wedding of Cana 
- In the Gospel of St. 
John, Christ blesses 
the wedding at Cana. 
According to the 
Orthodox Tradition, 
this wedding was of 
his disciple, Simon. 
When the wine of the 
wedding feast ran 
out, Christ blessed 
six cisterns of water 
and transformed 
them into the most 
excellent wine. This 
was the first miracle 
performed by Jesus 
and establishes the 
truth that Christ’s 
presence and blessing 
can transform the 
most ordinary life, 
action, person, or 
relationship into the 
most excellent. We 
ask Christ’s presence 
to bless the couple in 
this same way so that 
every ordinary action 
and interaction, 
every sacrifice, 
every thought, word, 
and deed may be 
transformed by 
Christ into the most 
excellent blessing. 

–––––––––––––––— PAULINE HYMN –––––––––––––––—

I have heard Paul the - bless`ed Apostle say:

“If any man or angel

Teaches a gospel to you

Other than what we had preached

Let him be cut off - from the Church”

Behold how perverse doctrines,

Are springing forth from all sides;

Bless`ed is He who begins

And ends in the Lord’s teachingsBL
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– Ft{Xm –

ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ æµÞJßæÈ ÉGÃJßW µÜcÞÃÕßøá__ 

KßÈÞÏß fÃßAæM¿áµÏá¢ æÕUæJ çdÖ×íÀÎÞÏ 

ÕàEÞAß ÎÞxáµÏá¢ æºÏíÄ ÎÈá×cØíçÈÙßÏá¢ 

ØÞfÞW ØÄcÎÃÕÞ{ÈáÎ ÞÏ µVJÞçÕ ! 

§çMÞZ Èßæa ÕßÖái ÌÜßÉàÀJßW ÎáOÞæµ

ÄÜµáÈßºîí ÈßWAáK ¨ ÆÞØæø ¨ Øá·tÇâÉ¢

¥¢·àµøßºîáæµÞIí ¥Èád·ÙßAÃæÎ. † µøá__

ÃÏá¢ ÆÏÏá¢ ÈßùEÄÞÏ Èßæa ÕÜÄáèµ

§Õøáæ¿çÎW ¦ÕØßMßAÃæÎ. ¦vàÏÎÞÏ Èßæa

ÎÃÕùÏßW §Õæø ØçLÞ×ßMßAáµÏá¢ æºÏîÃæÎ.

È ßæa ØíçÈÙßAáµÏá ¢ È ßæa µÜ íÉÈµZ

¦ºøßAáµÏá¢ æºÏíÄßGáUÕøÞÏ ÕßÖáizÞVAí

ÕÞ·íÆÞÈ¢ æºÏíÄßGáU ÕßøáKßÈá ¾Bæ{Ïá¢

§ÕæøÏá¢ çÏÞ·cøÞAáµÏá¢ æºÏîÃæÎ. ¾B{á¢

§Õøá¢ Èßæa ÕÜÄáÍÞ·Jí ÈßKáæµÞIí Èßæa

µøáÃæÏ ÆVÖßAáµÏá¢ ÈßÈAá¢ Èßæa ÉßÄÞÕßÈá¢

ÉøßÖáiùâÙÞÏ íAá¢ ØíÄáÄßÏá¢ ØíçÄÞdÄÕá¢

µçøxáµÏá¢ æºÏîáÎÞùÞµÃæÎ.åçÙÞçÖÞ....

–––––––––––––––— s]utemkp «olm- –––––––––––––––—

ÉìæÜÞØí ØïàÙÞ ÇÈcX æºÞWçµçGÈßçÄÕ¢

ÈßBæ{ ¾B{ùßÏßºîÄßæÈÄßøÞÏß

çÕæøÞøáÕX ÕKùßÏßºîÞW

ÕÞÈÕæÈAßÜáÎÞÆâÄX 

ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX ÖÞÉ¢

ÉÞÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞ 

ÉÞøßWÎá{ºîá ÉøAáKá

èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞ– 

GÕØÞÈßMßçMÞX ÇÈcX

–––––––––––––— PAULINE HYMN –––––––––––––—

Paulose sleeha dhanyan cholkette nithevam

Ningale njangal ariyichathan ethiraayi

Veroruvan vannariyichal

Vaanavanenkiluma doothan

Thanelkkum sabhayin – shapam

Palatharam upadeshangalaho

Paril mulachu parakkunnu

Daivathin upadesham tho-

Ttavasanippippon  dhanyan

- ‘ETRÔ -

Pattakkaran: - Kotthine pattanatthil 
kalyaanvirunninaayi kshanikkappedukayum 
vellatthe shreshtamaaya veenjaakki maattu-
kayum cheytha manushyasnehiyum saakshaal 
sathyamanavaalanumaaya kartthaave! Ippol 
ninte vishudha balipeedatthil munpaake 
thala kunichu nilkkunna ee daasare ee 
suganthadhoopam angeekarichukondu anu-
grahikkaname. + Karunayum dhayayum 
niranjathaaya ninte valathukai ivarudemel 
aavasippikkaname. Aathmeeyamaaya ninte 
manavarayil ivare santhoshippikkukayum 
cheyyename. Ninte snehi-kkukayum 
ninte kalpanakal aacharikkukayum 
chethittullavaraaya vishudhanmaarkku 
vaagdhaanam cheythittulla virunninnu 
njangaleyum ivareyum yogyaraa-kkukayum 
cheyyename. Njangalum ivarum ninte 
valathubhaagatthu ninnukondu ninte 
karunaye dharshikkukayum ninnakum 
ninte pithaavinum parishudharoohaaykkum 
sthuthiyum sthothravum karettukayum 
cheyyumaaraakaname....Hosho...
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- PAULINE EPISTLE -

The reading is from the epistle of St. Paul the Apostle, to the 
Ephesians, Barekmor.  

Glory be to the Lord of the Apostle / and may His mercy be upon 
us, forever. 

[Ephesians 5:20-6:3] Ahai, Give thanks always and for everything 

in the name of our Lord Jesus Christ to God the father. Be subject 

to one another in the love of Christ. Wives, be subject to your 

husbands, as to the Lord. For the husband is the head of the wife, 

as Christ is the head of the Church, and He is the Savior of the 

body. Therefore, as the Church is subject to Christ so let the wives 

be to their own husbands in everything. 

Husbands, love your wives, even as Christ loved his Church 

and gave himself for it, that he might sanctify and cleanse it by 

washing of water and by the word, in order to build for himself 

a glorious Church, without stain or wrinkle, or any such thing; 

but that it should be holy and without blemish. So should men 

love their wives as their own bodies. He who loves his wife loves 

himself. For no man ever yet hated his own body, but nourishes 

it and cherishes it, even as Christ does for his Church. For we are 

members of his body, of his flesh, and of his bones. 

For  this  reason, shall  a  man leave his father and mother and 

shall be joined to his wife and they shall be one flesh. This is a 

great mystery; but I speak concerning Christ and His Church. 

Nevertheless, let everyone of you so love his wife as himself and 

the wife see that she respects her husband. Children, obey your 

parents in the Lord, for this is right. This is the first commandment 

with a promise: ‘Honor your father and mother, that it may be 

well with you that you may live long on the earth’. Barekmor. 

READER:

PEOPLE:

READER:

St. John Chrysostom 
explains, “You have 
seen the measure of 
obedience, hear also 
the measure of love. 
Would you have your 
wife obedient unto 
you, as the Church is 
to Christ? Take then 
yourself the same 
provident care for 
her, as Christ takes 
for the Church. Yes, 
even if it shall be 
needful for you to 
give your life for her, 
yes, and to be cut into 
pieces ten thousand 
times, yes, and to 
endure and undergo 
any suffering 
whatever, refuse 
it not. Though you 
should undergo all 
this, yet will you not, 
no, not even then, 
have done anything 
like Christ. For you 
indeed are doing it 
for one to whom you 
are already knit; 
but He for one who 
turned her back on 
him and hated Him. 
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– s]utemkp «olm –

(®çMØßå5:20_6:3) ÈNáæ¿ µVJÞÕÞÏ çÏÖáÎßÖßÙÞ- 
Ïáæ¿ ÈÞÎJßW ØVÕîÆÞ ØVÕîJßÈá¢ çÕIß ÉßÄÞÕÞÏ 

èÆÕæJ ØíÄáÄßAáÕßX. ÎßÖßÙÞÏßÜáU ØíçÈÙJÞW 

ÉøØíÉø¢ µàÝíæÉ¿áµÏá¢ æºÏíÕßX. ØídÄàµç{! ÈNáæ¿ 

µVJÞÕßæÈ ®K dÉµÞø¢ ÈßBZ ÈßB{áæ¿ ÍVJÞAzÞæø 

¥ÈáØøßMßX. ®æLKÞW ÎßÖßÙÞ ØÍÏáæ¿ ÄÜÏá¢

ÖøàøJßæa øfßÄÞÕá¢ ¦µáK dÉµÞø¢ ÍVJÞÕí

ÍÞøcÏáæ¿ ÄÜÏÞµáKá. ØÍ ÎßÖßÙÞÏíAá µàÝíæM¿áK

dÉµÞø¢ ÄæK ÍÞøcÎÞøá¢ ¥ÕøÕøáæ¿ ÍVJÞAzÞVAí

ØµÜJßÜá¢ µàÝíæM¿Ã¢. ÍVJÞAzÞçø! ÎßÖßÙÞ Äæa

ØÍçÏ ØíçÈÙßAáµÏá¢ ¥Õæ{ ÕßÖáiàµøßAáÕÞX

çÕIß ÄæKJæK ØÎVMßAáµÏá¢ æºÏíÄÄáçÉÞæÜ

ÈßBZ ÍÞøcÎÞæø ØíçÈÙßAÃ¢. ¥ÕX ØÍæÏ

ÕßÖáiàµøßAáKÄßÈí ¼Ü¢ æµÞIá µÝáµß ÕºÈJÞW

æÕpÏáUÄÞAß. §Äí ¥Õæ{ µùçÏÞ ºá{ßçÕÞ Îxá

µáùÕáµç{Þ §ÜïÞJ ÎÙJbÉâVHÏÞÏß ÄÈßAá

ÄæK dÉÄß×íÀßAáKÄßÈá¢ ¥ÕZ µ{CøÙßÄÏá¢

ÉøßÖáiÏáÎÞÏßøßAáKÄßÈá¢ çÕIßÏÞÃí. ¥ÄáçÉÞæÜ
ÄæK ÍVJÞAzÞV ØbLÖøàøBæ{ ®KçÉÞæÜ

ÍÞøcÎÞæø ØíçÈÙßçAIÄÞµáKá. ®æLKÞW Äæa

ÍÞøcæÏ ØíçÈÙßAáKÕX ÄæKJæKÏÞµáKá

ØíçÈÙßAáKÄí. ¦øá¢ ²øßAÜá¢ ØbL¢ ÖøàøæJ

çÆb×ßAáKßÜïçÜïÞ. ÉßæKçÏÞ ÎßÖßÙÞ ØÍÏíAáçÕIß

®KÄáçÉÞæÜ ¥ÄßæÈ çÉÞ×ßMßAáµÏá¢ ¥ÄßÈá-
çÕIß ©ÄíØÞÙßAáµÏá¢ æºÏîáKá. ÈÞ¢ ¥Õß¿áæJ

ÖøàøJßæa ¥ÕÏÕB{ÞÃí. §AÞøÃJÞW Éáøá×X

Äæa ÉßÄÞÕßæÈÏá¢ ÎÞÄÞÕßæÈÏá¢ ÕßGí Äæa ÍÞøcçÏÞ¿í

çºøá¢. ¥ÕøßøáÕøá¢ ¯µÖøàøÎÞÏßJàøáµÏá¢ æºÏîá¢.

§Äí ²øá ÕÜßÏ øÙØcÎÞÃí. ¾ÞX ÎßÖßÙÞæÏAáùßºîá¢

¥Õß¿ áæJ ØÍæÏAáù ßº î á ¢ ¦µáKá ÉùÏáKÄí .

¥dÉµÞø¢ ÄæK ÈßBZ ³çøÞøáJøá¢ ÄæK

®KçÉÞæÜ Äæa ÍÞøcæÏ ØíçÈÙßAÃ¢. ÍÞøcÏÞµæG

ØbÍVJÞÕßæÈ ¦ÆøßAáµÏá¢ çÕÃ¢. ÎAç{! ÈßBZ

µVJÞÕßæÈ ³VJí ÎÞÄÞÉßÄÞAzÞæø ¥ÈáØøßMßX.

®æLKÞW ¥Äá ÈàÄßÏÞµáKá RÈßÈAí Èz ÕøáÕÞÈá¢

Èà ÍâÎßÏßW ÆàV¸ÞÏáTÞÏßøßMÞÈáÎÞÏßGí Èßæa

ÉßÄÞÕßæÈÏá¢ ÎÞÄÞÕßæÈÏá¢ ÌÙáÎÞÈßAáµQ ®KáUÄí

ÕÞ·íÆÞÈçJÞ¿áµâ¿ßÏ dÉÅÎ µÜíÉÈÏÞµáKá.

- PAULOSE SHLEEHA -

[Ephesians 5:20-6:3] Nammude kartthaavaya 
yeshumashiyaayude naamatthil sarvvadhaa 
sarvvatthinum vendi pithaavaya deivatthe 
sthuthikkuvin mashihaayilulla snehatthaal 
parasparam keezhpedukayum cheyyvin. 
Sthreekale! Nammude kartthaavine enna prakaaram 
ningal ningalude bhartthaakkanmaare anusarippin. 
Enthennal mashiha sabhayude thalayum 
shareeratthinte  rakshithaavum aakunna prakaaram 
bhartthaavu bhaaryayude thalayaakunnu. 
Sabha mashihaaykku keezhppedunna- 
prakaaram thanne bhaaryamaarum avaravarude 
bhartthaakkanmaarkku sakalatthilum keezh-
ppedanam. Bhaarttaakkanmaare! Mashiha 
thante sabhaye snehikkukayum avale 
vishudheekarikkuvaan vendi thannethanne 
samarppikkukayum cheythathupole ningal 
bhaaryamaare snehikkanam. Avan sabhaye 
vishudheekarikkunnathinu jalam kondu 
kazhuki vachanatthaal venmayullathaaki. Ee 
avale karayo chulivo mattu kuruvukalo illaatthe 
mahatthwapoornayaayi thanikku thanne 
prathikshikkunnathinum aval kalankarahithayum 
parishudhayumaayirikkunathinum vendiyaanu. 
Athupole thanne bhartthaakkanmaar swantha-
shareerangale ennapole bhaaryamaare snehi-
kkendathaakunnu. Enthennaal thante bhaarye 
snehikkunnavan thannethanneyaakunnu 
snehikkunnathu. Aarum orikkalum swantham 
shareeratthe dhweshikkunnillallo. Pinneyo 
mashiha sabhaykkuvendi ennathupole athine 
poshippikkukayum athinuvendi uthsaahi-
kkukayum cheyyunu. Naam avidutthe 
shareeratthinte avayavangalaanu. Ee kkaara-
natthaal purushan thante pithaavineyum 
maathavineyum vittu thante bhaaryayode cherum. 
Avar iruvarum eka shareeramaayittheerukayum 
cheyyum. Ithu oru valiya rahasyamaanu. 
Njaan mashiyaayekkuricchum avidutthe 
sabhayekkuricchum aakunnu parayunnathu. 
Aprakaaram thanne ningal ororuttharum 
thanne ennapole thante bhaaryaye snehikkanam 
Bhaaryayaakatte swabhartthaavine aadhari-
kkukayum venum. Makkale! Ningal 
kartthaavine ortthu maathaapithaakkanmaare 
anusarippin. Enthennaal athu neethiyaakunnu 
“ninakku nanma varuvaanum nee bhoomiyil 
dheerkhaayusaayirippaanumaayittu. Ninte 
pithaavineyum maathavineyum bahumaanikkuka.” 
Enullathu vaaghdhaanatthodukoodiya pradhama 
kalpanayaakunnu. Barekmor.
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Barekmor. With stillness, fear, and purity, let us attend and listen to the 

good news of the living words of God, in the Holy Gospel of our Lord 

Jesus Christ, that is read to us.

 †  Peace be unto you all.

May the Lord God make us worthy / with your spirit.

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ, the life-giving proclamation 

from St. Matthew the Apostle, who proclaims the good news of life 

and salvation to the world.

Blessed is He who has come / and is to come. Glory be to Him / who 

sent Him for our salvation, and His mercy be upon us all, forever.

Now at the time of the Incarnation of our Lord and God and Savior 

Jesus Christ, the Word of Life, God who was incarnate of the Holy 

Virgin Mary, † these things did come to pass in this manner.

We believe and confess.

DEACON:

PRIEST:	

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:

PEOPLE:
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- GOSPEL -

–––––––––––––––— PETHGOMO –––––––––––––––—

Halleluyah, Halleluyah 

May the king rejoice in Your strength, O Lord 

And greatly rejoice in Your salvation. 

Halleluyah 

46



ip{iq-j-°m-c≥: _msd-Ivtam¿. \mw AS-°-tØmSpw 

`b-tØmSpw hW-°-tØmSpw sNhn-sIm-SpØv \

ΩpsS apºmsI hmbn-°-s∏-SpK \ΩpsS I¿Øm-

thipain-lm-bpsS hnip≤ Gh≥-tKen-tbm-\n-se, 

ssZh-Øns‚ Poh\p≈ hN-\-ß-fpsS Adn-bn-∏ns\ 

tIƒ°-Ww.

ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_ † \n-ßƒs°Üï-m-h¿°pw kam-[m\w 

DIm-bn-cn-°s´.

¼È¢:_¼È¢:_ 	Ahn-Sp-sØ Bflm-hn-t\m-Sp-Iq-sS- -ssZ-h-amb 

I¿Ømhv Rß-sfbpw tbmKy-cm-°n-Øo¿°p-am-dm-

Is´.

ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_ (Gh≥tK-en-tbm≥ ImZo-tim ...) Poh≥ 

\WIpK ({]-kw-K-am-b/kp-hn-ti-j-I-\mb) (CK 

Gh≥tK-en-kvXm-bnW\n-Kv.)

¼È¢:_¼È¢:_	hKh\pw hcp-hm-\n-cn -°pK -h\pamb-h≥ 

hmgvØ-s∏-´-h-\m-IpKp-. \-ΩpsS c£-bv°mbn XsK 

Ab-®-h\v kvXpXn-I-fpw, \mw FÜïm-h-cp-sSbpw taW 

Xs‚ A\p-{K-l-ßfpw FtK°pw  DIm-bn-cn-°-s´.

ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_  _vk_n-t\m-tlm-°nW... hnip≤ I\y-

I-a-dn-bm-anW\n-Kv ... †  Ch C{]Imcw kw`-hn-®p.

¼È¢:_¼È¢:_ Aßs\ Rßƒ hniz-kn®v G‰p-]-d-bp-Kp. 

- GOSPEL -

–––––––––––––––— PETHGOMO –––––––––––––––—    

 Halleluyah Halleluyah

Modikatte param nadha

Nin shakthiyilum– rekshayilum nrupathee 

Halleluyah

– Gh≥tK-en-tbm≥ –

––––––––– s]XvtKmsam –––––––––

ÙÞçÜÜáÏîÞ...ÙÞçÜÜáÏîÞ

çÎÞÆßAæGÉø¢ ÈÞÅÞ

ÈßXÖµñßÏßÜá¢ øfÏßÜá¢ ÈãÉÄß 

ÙÞçÜÜáÏîÞ.

Sushrooshakaaran:- Barekmor, Naam adakka-

thodum bhayathodum, vanakkathodum, 

cheivikoduthu; nammude munpaake 

vaayikkappedunna nammude karthaavayeshu-

mashiyaayude vishudha evangelionile, deiva-

thinte jeevanulla vachanagalde ariyippine 

kelkkanam.

Pattakkaran:- Ningalkkellaavarkum samaadh-

aanam undaayirikkatte.

Janam:- Aviduthe  aathmaavinodukoode  

deivamaaya Karthaavu njangaleyum 

yogyaraakkitheerkkumaaraakatte.

Pattakkaran: -   Evangelion qadeeso…

Janam:- Vannavanum varuvaanirikkunnavanu-

maaya vaazhthappettavanaakunnu nam-

mude rakshakkaayi thanne ayachavanu 

sthuthikalum naam ellaavarudeyum mel thante 

anugrahangalum ennekkum undaayirikkatte.

Pattakkaran: - Bsbinohokkil... 

Janam:- Angane njangal viswasichu  ettuparayu-

nnu.

BLESSING OF THE CROWNS
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- St. Matthew 19:1-12 -

And when Jesus had spoken these words, he went away from 

Galilee and came to the border of Judea beyond Jordan, and large 

crowds followed him, and he healed them there. And the Pharisees 

came up to him and were tempting him saying: Is it lawful for a 

man to divorce his wife for any cause? But he answered, saying to 

them, “have you not read that he who made from the beginning 

made them male and female? “ And he said, “Because of this, a 

man shall leave his father and his mother, and shall be joined to 

his wife, and two shall be one flesh”. Henceforth they are not two, 

but one body; therefore what God has joined together, let man not 

separate”. They said to him, “ Why then did Moses command one 

to give a certificate of divorce, and to put her away?”

He said to them, “ For your hardness of heart Moses allowed you to 

divorce your wives, but from the beginning it was not so. And I say 

to you: whoever divorce his wife, except for adultery, and marries 

another, commits adultery, and a man who marries a divorced 

woman commits adultery’.

And the disciples said to him:  If such is the case of a man with his 

wife, it is not expedient to marry. But he said to them, “Not all are 

worthy of this word, but only those whom it is given. For there 

are eunuchs who have been so from birth, and there are eunuchs 

who have been made eunuchs by men, and there are eunuchs who 

have been made themselves eunuchs for the sake of the kingdom 

of heaven. He who is able to receive this, let him receive it.” † Peace 

be unto you all  

PRIEST:	
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– aØmbn 19:1-12 –
ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ çÏÖá ·íÜàÜÞÏßW ÈßKá ÏÞdÄ ÉáùæMGí 

çÏÞVgÞæa ÎùáµøÏßW ÏàÙâÆßæa ¥ÄßVJßÏßW 

®Jß. ¼ÈØÎâÙBZ ¥çgÙæJ ¥Èá·ÎßAáµÏá¢ 

¥Õßæ¿Õºî í ¥Õæø Øá¶æM¿áJáµÏá¢ æºÏíÄá.

¥ÈLø¢ ÉøàfÞVj¢ dÉàÖzÞV ¥¿áJáæºKí

R¯æÄÞøá µÞøÃJÞæÜCßÜá¢ ²øáJÈá Äæa

ÍÞøcæÏ ÉßøßºîáÕß¿áÕÞX ÈcÞÏÎáçIÞQ ®Ká

çºÞÆßºîá. ¥çgÙ¢ ¥ÕçøÞ¿áJø¢ ÉùEá. R¦ÆßÏßW

dØ×í¿ÞÕí ¦Ãá¢ æÉHáÎÞÏß ÎÈá×cæø Øã×í¿ßºîá

®Ká¢ ¦ÏÄáæµÞIí Éáøá×X Äæa ÉßÄÞÕßæÈÏá¢

ÎÞÄÞÕßæÈÏá¢ ÕßG í ÍÞøcçÏÞ¿í çºVKßøßAáµÏá¢

¥ÕøßøáÕøá¢ ²øá ÖøàøÎÞÏßJàøáµÏá¢ æºÏîâæÎKí

¥Õß¿áKí µWÉßºîá ®Ká¢ ÈßBZ ÕÞÏßºîßGßÜïçÏÞ.

¦µÏÞW ¥ÕV øIÜï, ²øá ÖøàøÎÞµáKá. ¥ÄáæµÞIí

èÆÕ¢ Ø¢çÏÞ¼ßMßºîÄßæÈ ÎÈá×cX çÕVÉßøßAøáÄí.Q

¥ÕV ¥çgÙçJÞ¿íåR¥BæÈæÏCßW çÎÞºÈÉdÄ¢

æµÞ¿ áJ í ¥Õæ{ É ßø ßº î áÕ ß ¿ áÕÞX çÎÞÖ

µWMßºîßøßAáKÄí ®LáæµÞIíQ ®Ká çºÞÆßºîá.

¥çgÙ¢ ¥ÕçøÞ¿á ÉùEá RçÎÞÖ ÈßB{áæ¿ ÙãÆÏ

µÞÀßÈc¢ ÈßÎßJ¢ ÍÞøcÎÞæø ÉßøßºîáÕß¿áÕÞX ÈßBæ{

¥ÈáÕÆßºîá. ®KÞW ¦ÆßÏßW ¥BæÈÏÞÏßøáKßÜï.

¾ÞX ÈßBç{Þ¿í ÉùÏáKá; ÕcÍßºÞøAáx¢ æµÞIÜïÞæÄ

ØbÍÞøcæÏ ©çÉfßºîí ÎæxÞøáJßæÏ Éøßd·ÙßAáKÕX

æºÏîáKÄí ÕcÍßºÞøÎÞÃí.å

©çÉfßAæMGÕæ{ Éøßd·ÙßAáKÕX æºÏîáKÄá¢

ÕcÍßºÞø¢ ÄæK.Q Öß×czÞV ¥çgÙçJÞ¿í RÍÞøcÞ

ÍVJÞAzÞøáæ¿ ÉøØíÉøØíÅß ̈  ÕßÇ¢ µáxÎøæÎCßW

ÕßÕÞÙ¢ æºÏîáKÄí ÈÜïÄÜïçÜïÞQ ®Ká ÉùEá.

¥çgÙ¢ ÉùEá RÕø¢ ÜÍßºîÕÈÜïÞæÄ ®ÜïÞÕøá¢

¨ ÕºÈ¢ d·ÙßAáKßÜ ï . ®LáæµÞæIKÞW 

¼zÈÞ ×mzÞøÞÏßG áUÕøáIí ; ÎÈá×cøÞW 

×mzÞøÞAæM¿áKÕøáIí. ØbVPøÞ¼c¢ ÈßÎßJ¢ 

ÄBæ{ÄæK ×mzÞøÞAáKÕøáÎáIí. d·ÙßAáÕÞX 

µÝßÏáKÕX d·ÙßAæG.Q † \n-ßƒs°Üï-m-h¿°pw...

- MATTHEW 19:1-12 -

Pattakkaran: - Yeshu galeelaayil ninnu yaathra 
purappettu yordhaante marukarayil yeehudinte  
athirthhiyil ethhi. Janasamuhangal adhehathhe 
anugamikkukayum avidevachhu avare 
sukhappeduthuukayum cheythu. Anantharam 
pareekshaarthham preeshanmaar aduthhuchennu 
“Ethoru kaaranathhaalenkulum oruthhanu thante 
bhaaryaye pirichhuviduvaan nyaayamundo” 
ennu chodhichhu. Adheham avaroduthharam 
paranju. “Aadhiyil srushtaavu aanum pennumaayi 
manushyare srushtichhu ennum aayathukondu 
purushan thante pithaavineyum maathavineyum 
vittu bhaaryayodu chernnirikkukayum avar-
iruvarum oru shareeramaayithheerukayum 
cheyyumennu avidunnu kalpichhu ennum 
ningal vaayichhittillayo. Aakayaal avar 
randalla, oru shareeramaakunnu. Athukondu 
deivam samyojippichhathine manushyan 
verpirikkaruthe.” Avar adhehathhodu “angane-
yenkil mochanapathram koduthhu avale 
pirichhuviduvaan mosha kalppichhirikkunnathu 
enthukondu” ennu chodhichu. Adheham 
avorodu paranju, “Mosha ningalude hrudaya 
kaadinyam nimithham bhaaryamaare pirichhu 
viduvaan ningale anuvadhichhu. Ennaal aadhiyil 
anganeyaayirunnilla. Njaan ningalodu parayunnu; 
Vyabhichaarakkuttam kondallathe swabhaaryaye 
upekshichu mattoruthhiye parigrahikkunnavan 
cheyyunnathu vyabhichaaramaanu.

Upekshikkappettavalle parigrahikkunnavan 
cheyyunnathum vyabhichaaram thanne.” 
Shishyanmaar adhehathhodu “Bhaaryaa 
bharthhaakkanmaarude parasparasthi ee vidham 
kuttamaramenkil vivaaham cheyyunnathu 
nallathallallo” ennu paranju. Adheham paranju, 
“Varam labhichhavanallaathe ellavarum ee 
vachanam grahikkunnilla. Enthukondennaal janmaa 
shandanmaaraayittullavarundu; manushyaraal 
s h a n d a n m a a r a a k k a p p e d u n n v a r u n d u ; 
swarggaraajyam nimithham thangalethanne 
shandanmaaraakkunnavarumundu. Grahikkuvaan 
kazhiyunnavan grahikkatte. † Ningalkk-
ellaavarkkum undaayirikatte.

BLESSING OF THE CROWNS

49



- ALTERNATIVE GOSPEL READING -

[Mark 10:2-9] Some Pharisees came and tested him by asking, “Is 

it lawful for a man to divorce his wife?”

“What did Moses command you?” he replied.

They said, “Moses permitted a man to write a certificate of divorce 

and send her away.”

“It was because your hearts were hard that Moses wrote you this 

law,” Jesus replied. “But at the beginning of creation God ‘made 

them male and female.’‘For this reason a man will leave his father 

and mother and be united to his wife, and the two will become 

one flesh.’ So they are no longer two, but one flesh. Therefore 

what God has joined together, let no one separate.”

†  Peace be unto you all. 

- POST GOSPEL HYMN -

When the Sun of Righteousness

Was raised on the noble Tree

Like the moon, the Holy Church

Was adorned by the Sun’s light

And she cried out fittingly:

“Glory to You, Lord of all,

To the pow’r of Your greatness!”

The priest waves his right hand over the crowns saying:

May the crowns and the heads upon which they are placed be 
blessed and perfected: 
†  In the name of the Father, and of the  †  Son, and of the  †  Holy 

Spirit forever and ever. 

Amin.

PRIEST:

PRIEST:

PEOPLE:
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Õwc ØïàÌÞJøáÕßçzW	

ÈàÄßÎÙÞøÕßÏÞ¢ ÈßæK	

ÈßVNÜÏÞ¢ ØÍ µIçMÞZ

¥Oß{ßÄáÜc¢ dµÎÎÞÏí ÈßKß_

G¶ßÜÞÇßÉÈÞ¢ ÈßX dÉÞKqcæJ

ÕßÇßçÉÞW Í¢KcÞ ç¸Þ×ßºîá

- POST GOSPEL HYMN -

Vandya …Sleeba Tharuvinmel

 Neethi Maha Raviyam Ninne

 Nirmalayam Sabha Kandappol

Ambili Thulyam Kramamai ninni

Takhiladhipanam nin pragalbyathe

Vidhi pol Bhangya Ghoshichu

– ¥æÜïCß¥æÜïCßW W –

[[ÎVæAÞØíÎVæAÞØí  10:2-9]10:2-9]  ¥çMÞZ ÉøàÖzÞV ¥¿áæA ÕKá: 

ÍÞøcæÏ ©çÉfßAáKÄá Éáøá×Èá ÕßÙßÄçÎÞ ®Kí 

¥ÕæÈ ÉøàfßºîáæµÞIí ¥ÕçÈÞ¿í çºÞÆßºîá. ¥ÕX

¥ÕçøÞ¿í: çÎÞæÖ ÈßBZAí ®Lá µÜíÉÈ ÄKá

®Kí çºÞÆßºîá. ©çÉfÃÉdÄ¢ ®ÝáÄßæAÞ¿áJí

¥Õæ{ ©çÉfßMÞX çÎÞæÖ ¥ÈáÕÆßºîá ®Kí ¥ÕV

ÉùEá. çÏÖá ¥ÕçøÞ¿í: ÈßB{áæ¿ ÙãÆÏµÞÀßÈc¢

È ßÎ ßJÎç dÄ ¥ÕX ÈßBZAí ¨ µÜ íÉÈ

®ÝáÄßJKÄí. Øã×í¿ßÏáæ¿ ¦ø¢ÍJßCçÜÞ èÆÕ¢

¥Õæø ¦Ãá¢ æÉHáÎÞÏß ©IÞAß. ¥ÄáæµÞIí

ÎÈá×cX ¥MæÈÏá¢ ¥NæÏÏá¢ ÕßGá ÍÞøcçÏÞ¿á

Éxßçºîøá¢; §øáÕøá¢ ²øá çÆÙÎÞÏßJàøá¢; ¥BæÈ

¥ÕV ÉßæK øIÜï ²øá çÆÙÎçdÄ. ¦µÏÞW èÆÕ¢

çÏÞ¼ßMßºîÄßæÈ ÎÈá×cX çÕVÉßøßAøáÄí ®Kí

©Jø¢ ÉùEá. ++ \n-ßƒs°Üï-m-h¿°pw...

(ÉGAÞøX µßøà¿B{ßçzW ÕÜÄáèµ ¦ÕØßMßºîáæµÞIí)

ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_ † ÉßÄÞÕßæaÏá¢ † Éá dÄæaÏá¢             

† ÉøßÖái ùâÙÞÏáæ¿Ïá¢ ÈÞÎJßW ¨ µßøà¿B{á¢ 

§Õ ÕÏíAæM¿áK ÖßøTáµ{á¢ ®æKçKÏíAá¢

¦ÖàVÕÆßAæMGí ÉâVHÎÞAæMGßøßAáKá.

(The priest waves his right hand over the crowns saying)

Pattakkaran: - Pithaavinteyum puthran-

teyum parishudha roohaayudeyum 

naamatthil ee kireedangallum iva vaykka-

ppedunna shirasukalum ennenneykkum 

aasheervadhikkappettu poornamaakkipettiri-

kkunnu

- OR -

[Mark 10:2-9] Appol pareeshanmaar adukke 
vannu: Bhaaryaye upekshikkunnathu purushanu 
vihithamo ennu avane pareekshichhukondu 
avanodue chodhichhu. Avan avaraodu: Mosha 
ningalkku enthu kalpana thannu ennu chodhichhu. 
Upekshanapathram ezhuthikkoduthhu avale 
upakshippan mosha anuvadhichhu ennu 
avar paranju. Yeshu avarodu, “Ningalude 
hrudhayakaadinyam nimithhamathre avan 
ningalkku ee kalpana ezhuthithhannathu. 
Srushtiyude aarambhathhinkalo Deivam avare 
aanum pennumaayi undaaki. Athukondu 
manushyan appaneyum ammayeyum vittu 
bhaaryayodu patticherum; iruvarum oru 
dhehamaayithheerum; angane avar pinne 
randalla oru dehamathre. Aakayaal deivam 
yojippichhathine manushyan verpirikkaruthu 
ennu uthharam paranju. † Ningalkkellaavarkkum 
undaayirikatte.
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In the wedding 
service, the crown 
symbolizes 1) victory, 
2) royalty, and 3) 
martyrdom. 
In the ancient world, 
crowns were given 
as trophies for 
the champion or 
victor of a race or 
competition. It was 
one of the greatest 
honors that could 
be bestowed upon 
an individual and 
was characterized 
by great joy. The 
victory or triumph of 
the Bride and Groom 
is understood as a 
victory or triumph 
over their passions, 
desires, and other 
obstacles that 
challenge them. It is a 
crown of faithfulness 
to God and to one 
another in spite of all 
the temptations and 
trials that the Bride 
and Groom face.
The crown is also a 
symbol of royalty. In 
marriage, we witness 
the beginning of a 
new kingdom. This 
kingdom should 
be a glimpse of the 
Kingdom which is 
to come. If Christ 
is present in the 
marriage, then the 
taste of the coming 
Kingdom should 
be experienced by 
all within this little 
kingdom. The power 
and authority of a 
king and queen are 
best understood in 
light of how Christ, 
the King of kings, 
wielded his authority, 
namely through 
humility, love, and 
service. This is the 
model for how 
husband and wife 
ought to live, and for 
this reason that they 
are crowned.

PRIEST:	 By the hand of our Lord  
This glorious crown descends
Coming down from heaven 
And is placed on this groom

PEOPLE:	 By Your mercy, O Lord
Grant Your joy through these crowns,
To this bride and bridegroom
In their bridal chamber

________________

PRIEST: 	 By the hand of our Lord...

PEOPLE:	 How splendid is the crown 
Plaited by Christ the King
Which is placed by the priest
On the Groom and the Bride

________________

PRIEST: 	 By the hand of our Lord...

PEOPLE:	 O Christ the True Bridegroom, 
Whose feast is eternal
Come quickly that we may
Rejoice with you always

PRIEST:
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- CROWNING OF THE BRIDEGROOM -

The priest extols the crown three times above the bridegroom’s head and sings the following hymn three 
times:

The priest places the crown upon the bridegroom’s head and says: 

May the Lord crown you with the crown of righteousness, adorn you 

with imperishable adornments, and clothe you with invincible armor 

to defend against all the powers of the enemy.

Amin.
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–ÎÃÕÞ{XÎÃÕÞ{X  µßøà¿¢ ÇøßMßAáµÏá¢µßøà¿¢ ÇøßMßAáµÏá¢  –

(ÉGAÞøX ÎÃÕÞ{æa ÖßøTßW µßøà¿¢ ÎâKá dÉÞÕÖc¢ 

¦ç¸Þ×ßºîáæµÞIí)

ÕÞÈßKá¿çÏÞX_èµÏîÞW ÕÞÈßKá¿çÏÞX_èµÏîÞW 

Îµá¿¢ ç¸Þ×Îßù_BáKá  Îµá¿¢ ç¸Þ×Îßù_BáKá  

ÎÃÕÞ{æÈÏÞºÞøcXÎÃÕÞ{æÈÏÞºÞøcX

¥ÃßÏßAá¢ Îµá¿¢_øÎc¢¥ÃßÏßAá¢ Îµá¿¢_øÎc¢

èÕÆßµæÖNÞ_ÛzÞV,

AOÞÜßO¢_ÈWµ

Îá¿ßÏÞW ÎÃÕÞ_{Ká¢,

ÎÃÕùÏÞW ÎÃÕÞGßAá¢

________________

ÕÞÈßKá¿çÏÞX_èµÏîÞW...ÕÞÈßKá¿çÏÞX_èµÏîÞW...

ÎÙßÄÞºÞøc_zÞøÞW, 

ÆOÄßµWçAµß¿áÕÞX	

ÎÖßÙÞ ÈãÉÈÞW_øºßÄ¢, 

Îµá¿¢ ÉÞø¢_øáºßø¢

________________

ÕÞÈßKá¿çÏÞX_èµÏîÞW...ÕÞÈßKá¿çÏÞX_èµÏîÞW...

ÖÞÖbÄÖÞÜÞÇàÖÞ!	

ØÄcÎÃÞ{Þ! Öàd¸¢	

ØÕßÇÎÃEà_æ¿ÃçÎ,	

ØÄÄ¢ ØçLÞ×ßAÞ

- CROWNING OF THE BRIDEGROOM -

(Pattakkaaran manavaattiyude shirassil kireedam moonu 

praavashyam aghoshichhukondu)

Vaaninudayon kaayaal

Makudam ghosham irangunnu

Manavaalaneyaaccharyan

Anniyikkum makudam ramyam

Vaidika semmassanmarkku

Anbaalimbum - nalka

Mudiyaal manavaalannum

Manavarayaal manavaattikkum

________________

Vaaninudayon kaayaal...

Mahithacharyanmaral

Dambathikal-kekiduvan

Mashiha Nrupanal rachitham

Makudam paaram rughiram

________________

Vaaninudayon kaayaal...

Shaswatha Shaladheesa

Sathya manala Sheekram

Savitha Mananjeedaname

Sathatham Santhoshikkam

(ÉGAÞøX µßøà¿¢ ÎÃÕÞ{æa ÖßøTßW ÕºîáæµÞIí)

ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ µVJÞÕí ÈßæK ÈàÄßÏßW µßøà¿¢ 

ÇøßMßAáµÏá¢ ¥fÏÎÞÏ ¥ÜCÞøB{ÞW 

¥ÜCøßAáµÏá¢ ÖdÄáÕßæa ØµÜ ÖµíÄßAá¢

®ÄßøÞÏß ¥¼ÏîÎÞÏ ¦ÏáÇ¢ ÇøßMßAáµÏá¢

æºÏîæG. ¦NàX.

(The priest places the crown upon the bridegroom’s head & says) 

Pattakkaran: - Karthaavu ninne neethiyil 

kireedam dharippikkukayum akshayamaaya 

alankaaranglaal alankarikkukayum shathruvinte 

sakala shakthikkum ethiraayi ajayamaaya 

aayudham dharippikkukayum cheyyatte. Amin
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The final symbol of 
the crown is that of 
martyrdom. Marriage 
calls for the husband 
and wife to lay down 
their lives for Christ 
through the sacrifice 
of their own desires 
and wants for the 
well-being of the 
other, even to death. 
It is through this 
type of self-sacrificial 
dedication that both 
husband and wife 
can experience the 
joy of Christ. Martyrs 
were crowned by 
Christ and in many 
cases, their crowns 
were visible to those 
who witnessed their 
martyrdoms. St. 
Peter writes in 5:4, 
“And when the Chief 
Shepherd appears, 
you will receive the 
crown of glory that 
does not fade away.”

This martyrdom also 
points to the eventual 
natural death of both 
husband and wife. To 
the non-Christian this 
is sad or depressing, 
but for the Christian, 
we know that in 
martyrdom and 
witness to Christ, 
that our death is just 
temporary and that 
it is Christ who puts 
marriage into the 
perspective of the 
eternal Kingdom. 
Death does not 
separate us from one 
another, but it is in 
our martyrdom that 
we recognize that 
death truly unites us 
in God.

PRIEST:

PEOPLE:

PRIEST:	 By the hand of our Lord  
This glorious crown descends
Coming down from heaven 
And is placed on this bride

PEOPLE:	 By Your mercy, O Lord
Grant Your joy through these crowns,
To this bride and bridegroom
In their bridal chamber

________________

PRIEST: 	 By the hand of our Lord...

PEOPLE:	 How splendid is the crown 
Plaited by Christ the King
Which is placed by the priest
On the Groom and the Bride

________________

PRIEST: 	 By the hand of our Lord...

PEOPLE:	 The groom’s crown is like the
Crown of thorns of our Lord
And the bride’s crown is like
The crown of chaste women

The priest places the crown upon the bride’s head and says: 

May the Lord crown you with the crown of righteousness and adorn 
you with incorruptible beauty. May you rejoice all the days of your 
lives, offering up glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and always, forever and ever.

Amin.BL
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- CROWNING OF THE BRIDE -

The priest extols the crown three times above the bride’s head and sings the following hymn three times:
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– ÎÃÕÞGß ÎÃÕÞGß µßøà¿¢ ÇøßMßAáµÏá¢µßøà¿¢ ÇøßMßAáµÏá¢  –

ÉGAÞøX ÎÃÕÞGßÏáæ¿ ÖßøTßW µßøà¿¢ ÎâKá dÉÞÕÖc¢ ÉGAÞøX ÎÃÕÞGßÏáæ¿ ÖßøTßW µßøà¿¢ ÎâKá dÉÞÕÖc¢ 

¦ç¸Þ×ßºîáæµÞIí¦ç¸Þ×ßºîáæµÞIí

ÕÞÈßKá¿çÏÞX_èµÏîÞW ÕÞÈßKá¿çÏÞX_èµÏîÞW 

Îµá¿¢ ç¸Þ×Îßù_BáKá  Îµá¿¢ ç¸Þ×Îßù_BáKá  

ÎÃÕÞ{æÈÏÞ_ºÞøcXÎÃÕÞ{æÈÏÞ_ºÞøcX

¥ÃßÏßAá¢ Îµá¿¢_øÎc¢¥ÃßÏßAá¢ Îµá¿¢_øÎc¢

èÕÆßµæÖNÞ_ÛzÞV,

AOÞÜßO¢_ÈWµ

Îá¿ßÏÞW ÎÃÕÞ_{Ká¢,

ÎÃÕùÏÞW ÎÃÕÞGßAá¢

________________

ÕÞÈßKá¿çÏÞX_èµÏîÞW...ÕÞÈßKá¿çÏÞX_èµÏîÞW...

ÎÙßÄÞºÞøc_zÞøÞW, 

ÆOÄßµWçAµß¿áÕÞX	

ÎÖßÙÞ ÈãÉÈÞW_øºßÄ¢, 

Îµá¿¢ ÉÞø¢_øáºßø¢

________________

ÕÞÈßKá¿çÏÞX_èµÏîÞW...ÕÞÈßKá¿çÏÞX_èµÏîÞW...

ÎÃÕÞ{X ÄX_Îµá¿¢

ÄßøáÎáWÎá¿ßçÏÞ_¿á ØÆãÖc¢     

ÎÃÕÞGßÏáæ¿_Îµá¿¢		

ØÄßÎÞV Îá¿ßçÏÞ_¿á ØÆãÖc¢

(ÎÃÕÞGßÏáæ¿ ÖßøTßW µßøà¿¢ ÕºîáæµÞIí)

ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ ÈàÄßÏßW µßøà¿Õá¢ ¥fÏ Í¢·ßÏáU 

¥ÜCÞøB{á¢ µVJÞÕ í ÈßæK ÇøßMßAæG .

ÉßÄÞÕßÈá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖáiÞvÞÕßÈá¢ ØíÄáÄß µçøxß

æAÞIí ¦Ïá×íAÞÜ¢ ÎáÝáÕÈá¢ ØçLÞ×ßAáÕÞX

ÈßÈAß¿ÏÞÕáµÏá¢ æºÏîæG. çÙÞçÖÞ............

(The priest places the crown upon the bride’s head & says) 

Pattakkaran: - Neethiyil kireedavum akshaya 
bhangiyulla alankaarangalum karthhavu 
ninne dharippikkatte pithaavinum puthranum 
parishuddhathmaavinu sthuthi karettikkondu 
aayushkkaalam muzhuvanum santhoshikkuvaan 
ninakkidayaavukayum cheyyatte. 

- CROWNING OF THE BRIDE -

(Pattakkaaran manavaattiyude shirassil kireedam moonu 

praavashyam aghoshichhukondu)

Vaaninudayon kaayaal

Makudam ghosham irangunnu

Manavaatiyaaacharyan

Anniyikkum makudam ramyam

Vaidika semmassanmarkku

Anbaalimbum - nalka

Mudiyaal manavaalannum

Manavarayaal manavaattikkum

________________

Vaaninudayon kaayaal...

Mahithacharyanmaral

Dambathikal-kekiduvan

Mashiha Nrupanal rachitham

Makudam paaram rughiram

________________

Vaaninudayon kaayaal...

Manavaalan than makudam

Thirumulmudiyodu sadhrusham

Manavaattiyude makudam

Sathimaar mudiyodu sadhrusham

BLESSING OF THE CROWNS
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Now the bridegroom ties a pendant (minnu) around the neck of the bride while the 
following hymn is sung:

- HYMN WHEN TYING THE MINNU -

Now the bridegroom covers the head of the bride with the veil (manthrakodi) while the 
following hymn is sung:

- HYMN WHEN PLACING THE VEIL -

This veil of humility

Purity and chastity

Which covered Rebecca’s head

Covers the head of this bride.

PRIEST:

Minnu (thali) 
- In the  Indian
custom, the groom 
ties the “thaali” or 
“minnu”, which 
is a small golden 
pendant, around the 
neck of the bride. 
It represents the 
life-long inseparable 
bond established in 
marriage.

Manthrakodi - The 
groom then places 
the “manthrakodi” or 
veil upon the bride’s 
head, symbolizing 
his acceptance of his 
responsibility to care 
for and cherish his 
bride.

Sleebo otho d’shaino
Sleebo neesho d’zokutho
Sleebo d’behuphrikeenan
Bekulan meshthabhreenan

The cross is the sign of peace
And the sign of victory
By the Cross we have been saved;
And in it we all glory 
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- PRAYER OVER THE BRIDE AND BRIDEGROOM -

May the Lord who is pleased with the lives of human beings be 

pleased with your lives and bless your union. May Christ, the 

Heavenly Bridegroom, seal your marriage in true matrimony. As 

Christ rejoices in His Holy Church, may you rejoice in one another. 

May His right hand of mercy come and rest upon you and protect 

you from all harm. May the angel of peace dwell with you and 

protect you from the deceit of the enemy. May God deliver you 

from jealousy, which brings death. May He remove from you all 

sorrows, and may He make you rejoice together.

May the blessing which God gave to Noah and his children, 

saying, “Be fruitful and multiply, and fill the earth,” be upon you. 
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– dÉÞVjÈ dÉÞVjÈ –
ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ ÎÈá×c¼àÕßÄJßW ØçLÞ×ßAáKÕÈÞÏ 

µVJÞÕí ÈßB{áæ¿ ¼àÕßÄJßW dÉàÄßæMG í 

ÈßB{áæ¿ ÌtæJ ¥Èád·ÙßAáÎÞùÞµæG. 

ØbVPàÏ ÎÃÕÞ{ÈÞÏ ÎßÖßÙÞ ÏÅÞVjÎÞÏ 

Äæa ÎÃÕÞ{ÄbJÞW ÈßB{áæ¿ ÎÃÕÞ{ÄbJßÈí 

ÎádÆÏß¿æG. ÎßÖßÙÞ Äæa ØÍÏßW ®KçÉÞæÜ 

ÈßBZ ¥çÈÞÈc¢ ØçLÞ×ßAáÎÞùÞµæG. µøáÃ-
ÏáU ÕÜÄáèµ ÕKí ÈßB{ßW ¦ÕØßºîí ®ÜïÞ 

©ÉdÆÕB{ßW ÈßKá¢ ÈßBæ{ µÞJáæµÞUæG. 

ØÎÞÇÞÈ ÆâÄX ÈßBç{Þ¿áµâæ¿ §øáKí ¦æµWA-
ùáØÞÏáæ¿ ÕFÈÏßW ÈßKí ÈßBæ{ Ø¢øfßAá-
ÎÞù ÞµæG .  ÎøÃµøÎÞÏ ¥ØâÏÏßWÈßK í 

èÆÕ¢ ÈßBæ{ µÞJáæµÞUáµÏá¢ ÈßBæ{ 

ÉøØíÉø¢ ØçLÞ×ßMßAáµÏá¢ ÈßB{ßW ÈßKí 

Æá:¶Bæ{ ÈàAßA{ÏáµÏá¢ æºÏîæG.  ¥dÌÙÞ¢ 

§ØÙÞAßÜá¢ §ØÙÞAí ÏÞçAÞÌßÜá¢ ÏÞçAÞÌí

ÏìçØMßÜá¢ ØçLÞ×ßºî dÉµÞø¢ ÈßBZAá¢

(§LcÏßæÜ ÉáøÞÄÈÎÞÏ ¦ºÞøÎÈáØøßºîí ÎÃÕÞGßÏáæ¿ µÝáJßW 

µáøßÖáÄÞÜß æµGßAáKá.)

- HYMN -

ÖáÍ »ß¢ ÄÞX_ØïàÌÞ	

Õß¼ÏæAÞ¿ß ÄÞX_ØïàÌÞ

ÈæN øfß_ºîà¿á¢

ØïàÌÞÏßW ÉáµÝá_Kâ ÈÞ¢ 

(§ÄáÄæK æºÞÜïßæAÞIí ÎÃÕÞGßæÏ ÉGAÞøX Îâ¿áÉ¿¢

ÇøßMßAáKá.)

- HYMN -

hn\bw am\w ]Xn `‡n

FX dÉßÏ ÄKáæ¿ Îá¿áÉ¿¢

d^v°m-b-Xn-\m-em-hr-X-bmbv

aqS-W-a-Xp-t]m¬ ÎÃÕÞGß

(Now the bridegroom ties a pendant (minnu) around the neck 
of the bride while the following hymn is sung)

- HYMN -

Shuba chinam thaan sleeba

Vijayakkodi thaan sleeba

Namme rakshicheedum

Sleebayil pukazhunnu naam

Now the bridegroom covers the head of the bride with the 
veil (manthrakodi) while the following hymn is sung:

- HYMN -

Vinayum maanum pa-dhi bhakthi

En Priyathanude Moo-du paddum

Refka yathina La-vruthayai

Mooddannam athupol ma-nna vaatti

- PRAARTHANA -

Pattakkaran:- Manushyajeevithathhil 

santhoshikkunnavanaaya karthhavu ningalude 

jeevithathhil preethippettu ningalude bandhathhe 

anugrahikkumaaraakatte. Swarggeeya 

manavaalanaaya mashihaa yadhaarthamaaya 

thante manavaalathwathhaal ningalude 

manavaalathwathhinu mudhrayidatte. Mashihaa 

thante sabhayil ennapole ningal anyonyam 

santhoshikkumaaraakatte. Karunayulla 

valathukai vannu ningalil aavasichhu ellaa 

upadravangalil ninnum ningale kaathhukollatte. 

Samaadhaana dhoothan ningalodukoode 

irunnu aakelkkarusaayude vanjanayil 

ninnu ningale samrakshikkumaaraakatte. 

Maranakaramaaya asuyayil ninnu deivam 

ningale kaathhukollukayum ningale parasparam 

santhoshippikkukayum ningalil ninnu 

dukhangale neekkikkalayukayum cheyyatte. 

Abrahaam isahaakkilum isahaakku yaakkobilum 
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May the blessing which God gave to Abraham, Isaac, and Jacob 

be upon You. May the Lord God grant you righteous children 

that you may rejoice in them, as Abraham rejoiced in Isaac, Isaac 

in Jacob, and Jacob in Joseph. 

May the blessing which Isaac gave to his son Jacob, saying, “God 

bless you with the dew from heaven and with every good thing 

that the earth produces,” be upon you. May the blessing which 

Jacob gave to his son, Joseph, saying, “May the God of your father 

help you,” be upon you.

May the blessing of those who loved God and pleased Him be 

upon you as well as upon these crowns, which have been placed 

on your heads today by the hands of the priest. May all the 

peoples rejoice and give glory, for the Name of the Lord has been 

invoked upon you. May God make you abound in prosperity, 

possessions, and blessings.   May God absolve your debts and 

sins as He absolved the sinful woman.  May you become heirs 

of the Heavenly Kingdom like the thief on the right hand side 

of our Lord. May all of our faithful departed be forgiven. May 

the Exalted One, who descended to Mount Sinai and made the 

covenant with His bride whom He rescued out of Egypt, bless 

you and this congregation. Let us offer up glory to the Father, the 

Son, and the Holy Spirit, now and always, forever and ever.
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ØçLÞ×ßçAIÄßÈí ©JÎ ØLÞÈBæ{ µVJÞÕí 

ÈßBZAí ÈWµáÎÞùÞµæG."ÈßBZ ÕVißºîá æÉøáµß 

ÍâÎßÏßW ÈßùÏáÕàX ®Ká ÉùEáæµÞIí' èÆÕ¢ 

çÈÞÙßÈá¢ ÎAZAáÎÞÏß ÈWµßÏ ¥Èád·Ù¢ 

ÈßB{ßW ÕØßAæG.åèÆÕ¢ ¥dÌÙÞÎßÈá¢ 

§ØÙÞAßÈá¢ ÏÞçAÞÌßÈá¢ ÈWµßÏÄÞÏ ¥Èád·Ù¢

ÈßB{ßW ÕØßAæG.å¦µÞÖJáÈßKí ÉÈßÎEá¢ 

ÍâÎß ©ÜíÉÞÆßMßAáK ØVÕîØWËÜB{á¢ èÆÕ¢

ÈßBZAí ÈÜíµæG.åÈßæa ÉßÄÞÕßæa èÆÕ¢

ÈßæK ØÙÞÏßAá¢ ®Ká ÉùEáæµÞIí ÏÞçAÞÌí

Äæa ÉádÄÈÞÏ ÏìçØMßÈí ÈÜíµßÏÄÞÏ ¥Èád·Ù¢

ÈßB{ßW ÕØßAæG.

èÆÕæJ ØíçÈÙßAáµÏá¢ ¥Õß¿áæJ §×í¿¢ 

¦ºøßAáµÏá¢ æºÏíÄßGáUÕøáæ¿ ¥Èád·Ù¢ 

ÈßB{ßÜá¢ ÉGAÞøáæ¿ èµµ{ÞW ÈßB{áæ¿ 

ÄÜÏßW ÕÏ íAæMGÄÞÏ µßøà¿B{ßW¢ 

ÕØßAáÎÞùÞµæG.åµVJÞÕßæa ÈÞÎ¢ ÈßB- 
{áæ¿çÎW Õß{ßAæMGßø ßAáKÄßÈÞW ®ÜïÞ 

¼ÞÄßµ{á¢ ØçLÞ×ßºî í ÎÙÄb¢ ÉÞ¿áÎÞùÞµæG. 

æ®ÖbøcBZæAÞIá¢ ØOcÞÆcBZæµÞIá¢ 

ØVÕÕßÇ ØìÍÞ·cBZæAÞIá¢ èÆÕ¢ ÈßBæ{ 

ØOKøÞAáµÏá¢ ¦ ÉÞÉßÈßçÏÞæ¿KçÉÞæÜ 

ÈßB{áæ¿ µ¿B{á¢ ÉÞÉB{á¢ fÎßAáµÏá¢ 

æºÏîæG.åÕÜÄáÍÞ·æJ µUæÈçMÞæÜ ¥ÈáÄÞÉ-
JÞW ÈßB{á¢ ØbV· øÞ¼cÞÕµÞÖßµ{ÞÏß 

ÍÕßAæG.åÈÞæÎÜïÞÕøáæ¿Ïá¢ Îøßº î áçÉÞÏÕV 

ÉÞÉÉøßÙÞø¢ dÉÞÉßAáµÏá¢ æºÏîæG. æÎçdØÈßW-
ÈßKí µâGßæAÞIáçÉÞK ÎÃÕÞGßçÏÞ¿ í ©¿O¿ß 

æºÏíÕÞÈÞÏß ØàÈÞÏßÎÜÏß §ùBßÕK ¦ 

ÎçÙÞKÄX ÈßBæ{Ïá¢ ÈNáæ¿ ¨ Ø¢¸¢ 

ÎáÝáÕæÈÏá¢ ¥Èád·ÙßAáÎÞùÞµæG.åÈÎáAí ÉßÄÞ-
ÕßÈá¢ ÉádÄÈá¢ ÉøßÖáiùâÙÞÏíAá¢ ØíÄáÄß µçøxÞ¢. 

çÙÞçÖÞ...

prakaaram ningalkkum santhoshikkendathinu  

uthhama santhaanangale karthhaavu ningalkku 

nalkumaaraakatte. “Ningal vardhichhu peruki 

bhoomiyil nirayuveen ennu paranjukondu” 

deivam nohinum makkalkkumaayi nalkiya 

anugraham ningalil vasikkatte. Deivam 

abrahaaminum isahaakinum yaakkobinum 

nakiyathaaya anugraham ningalil vasikkatte. 

Aakaashatthu ninnu panimanjum bhoomi 

ulpaadhippikkunna sarvvasalphalangalum 

deivam ningalkku nalkatte. Ninte pithaavinte 

deivam ninne sahaayikkum ennu paranjakondu 

yaakkobu thante puthranaaya yauseppinu 

nalkiyathaaya anugraham ningalil vasikkatte. 

Deivathhe snehikkukayum aviduthhe ishtam 

aacharikkukayum cheythittullavarude 

anugraham ningalilum pattakkaarude kaikalaal 

ningalude thalayil vaykkappettathaaya 

kireedangalilam vasikkumaaraakatte.

Karthhavinte naamam ningaludemel  

vilikkappettirikkunnathinaal ellaa 

jaathikalum santhoshichhu mahathwam 

paadumaaraakatte. Aishwaryangalkkondum 

sambyaadhyangalkondum sarvavidha 

saubhaagyangalkkondum deivam ningale 

sambanaraakkukayum aa paapiniyodu 

ennapole ningalude kadangalum paapangalum 

kshamikkukayum cheyyatte. Valathubhaagathhe 

kallanepole anuthaapathhaal ningalum 

swargga raajuaavakaashikalaayi bhavikkatte. 

Naamellaavarudeyum marichhupoyavar 

paapaparihaaram praapikkukayum cheyyatte. 

Mesrenil ninnu koottikkonduponna 

manavaattiyodu udambadi cheyyvaanaayi 

seenaayimalayi irangivannna aa mahonnathan 

ningaleyum nammude ee sangham 

muzhuvaneyum anugrahikkumaaraakatte. 

Namukku pithaavinum puthranum 

parishudharoohaaykkum sthuthi karettaam...

Hosho...
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––––––––––––––— SUGITO ––––––––––––––— 

1. O Great Gardn’r of Eden -
O Young Man who betrothed me,
Send the breeze from Your garden -
So that I may be refreshed

2. I am Yours. I am Your bride, -
Betrothed in Your Holy Name
O Groom of Truth, have mercy -
For I seek refuge in You;

3. Your Cross has sealed my marriage, -
Your suff’ring has set me free.
You prepared the bridal room -
And have asked me to be Yours

4. Thieves surrounded me and schemed -
To corrupt my true beauty
By Your love I conquered them -
And have been freed from slav’ry

5. I exult, Lord, in your love. -
I rejoice in your beauty.
Gladden me, O Son of God, -
Carry me on Your shoulders!

6. Behold, I seek Your comfort.
I take refuge in your love.
With your right hand hold me and -
Place your left beneath my head

7. Lord, do not be far from me -
Nor withhold intimacy
For without You I shall die -
O Lord, do not forget me

8. Splendor greater than the Sun,
Fragrance sweeter than the rose,
O Lord, I long for your kiss -
For life comes forth from Your lipsBL

ES
SI

N
G

 O
F 

TH
E 

C
R

O
W

N
S

60



––––––––––––––— kqKntXm  –––––––––––––––—

1. ¯ÆXçÄÞG¢ ÈçGÞçÈ!

ÈàÏÞæÃX ÏáÕÎÃÕÞ{X

ÈßX çÄÞGJàæKXçÉVAÞÏí

ÕàÖßºîà¿áµ µá{ßVæÄKW.

2. ØÄcÎÃÞ{Þ ÈàÄß¼í¾Þ!

ÈÞÅÞ! ¾ÞX ÈßX ÎÃÕÞGß

ÈàÏÞæÃX ÄÃÜá¢ ÄÞBá¢

æºÏîÃæÎæKÞ¿á µÞøáÃc¢

3. ØïàÌÞÏÞÜÕµÞÖÇÈ¢

ÎádÆßÄÎÞAßMàÁµ{ÞW

¥¿ßÎ Õß¿áVJß ØbVPJßW

ÉLßÏßæÜæK ÈàçÏxß

4. çºÞøzÞæøX ºÞøßdÄ¢

ÄàæøçMÞAÞX çÈøßGá.

ÈßX çdÉÎJÞW ¾ÞÈÕæø

çÄÞWMßºî¿ßÎJ¢ ÈàAß.

5. çdÉÎJÞW µâJÞ¿áçKX

çÎÞÆßAáçKX ÈßKÝµßW

Èà èÆÕÞv¼æÈX ÈÞÅÞ!

®æK ¯Láµ ÈßXçÄÞ{ßW.

6. ®KÞÜ¢Ì¢ ÈßX çdÉÎ¢

ÈßX çdÉÎJÞæÜøßÏáçKX

®XÄÜÏß¿ÎÞ¢ èµÏßÜÃ_

æºîæKMáÃøáµ ÎùáèµÏîÞW

7. ÈÞÅÞ! ÆâøçMÞµøáçÄ

¨ÏáçUÞæ{JUøáæÄ

ÎÞÈßMÞX Î¿ßµÞÃßºîÞW

fàÃßºîæÏîÞ ¾ÞX ºÞÕá¢.

8. Èà µÄßçøÞÈßÜáæÎÞ{ßÏáçUÞX

Èà ÉÈßÈàøßW ÎÃÎáçUÞX

¼àÕXºßLá¢ ÈßKÇø¢

ºá¢ÌßºîÞW ÎÄßÏÞÕßÜï.

––––––––––––––— SUGITO ––––––––––––––—

Edan thottam nattone

Neeyanen yuva manavalan

Nin thottatheen en perkai

Veeshicheeduka kulir thennal

Sathya manala neethigya

Natha njaan nin manavatti

Neeyanen thanalum thangum

Cheyennamennodu Karunyam

Sleebayalava kasa dhanam

Mudrithamakki peedakalal

Adima vidurthi swargathil

Panthiyilenne neeyetty

Choranmaaren chaarithram

Theerepokkaan nerittu

Nin premathhaal njaanavare

Tholppichhadimathham neeki

Premathhaal kuthhaadunnen

Modhikkunnen ninazhakil

Nee deivaathmajanen naadha

Enne enthuka ninthollil

Enaalambam nin premam

Nin premathhaal eriyunnen

Enthalayidamaam kaayilannu

Chennepoonaruka marukaayaal

Naadha doorepokaruthe

Eeyullolle thhallaruthe

Maanippaan madikaanichhaal

Ksheenichhayo njaan chaavum

Nee kathironilumolliyullon

Nee panineeril manamullon

Jeevanchinthum ninnadharam

Chumbichhaal mathiyaavilla
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––––––––––––––— BO’UTHO OF MOR JACOB ––––––––––––––—

1. Open unto us your great door full of mercy
Lord, hear our pray’r and have mercy upon our souls

2. O Son of God, stretch out your right hand and bless † them:
This bridegroom, and bride, and the crowns upon their heads

3. Bless † O Lord, this bridegroom and this bride by their names;
Bless all the years of their lives in the world of light.

4. Through the pray’rs of the Bless’d Virgin and all the saints
May this congregation be bless’d  †  forevermore

5. Bless †  Your servants that with their mouths they might sing praise
And with their harps worship You with sincere praises

6. O Lord, who hears all and who accepts earnest prayers
Hear our petition and have mercy on our souls

Lord have mercy upon us and help us!

The blessings of 
the 2nd, 3rd and 
5th stanza are 
specifically directed 
towards the married 
couple, while the 4th 
stanza is a blessing 
for the entire 
congregation...

9. O Lord, look at my beauty.
Take me to your bridal room
To take rest in Your bosom -
That I may sleep peacefully

10. I was overcome with joy -
When the Good News was announced
That Christ, my belov`ed Groom -
Rose from the tomb in glory

11. Lord, I sat days, months, and years -
In the darkness of my sins
But my eyes were illumined -
When I heard Your living voice

Lord have mercy upon us and help us!
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9. ÈÞÅÞ! çÈÞAáµ Øáwøß ¾ÞX

®æKçÏxáµ ÎÃßÏùÏßW

ÈßKáæ¿ Î¿ßÏßW ÖÏÈ¢ æº_

ÏíÄßÏÜæG ¾ÞX Øá¶ÈßdÆ.

10. ÕÜïÍÈÞ¢ ÎÖßÙÞ ÈÞÅX

µÜïùÏàKá¢ ÎÙßÎÞÕßW

ÈæÜïÞ{ßçÏÞç¿æxçKÕ¢

æºÞÜïáçOÞZ ¾ÞX ÍÞKcÕÄß.

11. ÈÞ{á¢ ÎÞØÕáÎÞIá¢ ¾ÞX

ÉÞÉMÞÝßøá{ßW çÉÞAß

ÈßX ¼àÕibÈß çµGçMÞZ

µHáæÄ{ßEÞÈwßçºîX

samdntbm dmtl-tΩ-sse\q BZm-ssd≥!

––––––––––––— am¿ bmt°m-_ns‚ t_mhqtkm –––––––––––––

1.µVJÞçÕ ÈßKÞVdÆÄ ÈßùÏá¢ ÕÞÄßW ÄáùKà

dÉÞVjÈ çµGßGÞvÞA{ßÜXÉáIÞ_çµÃ¢

2.èÆÕÞv¼çÈ ÆOÄßµç{Ïá¢ ÄÜÏßW ºâ¿á¢

Îµá¿Bæ{Ïá¢ ÕÜÄáµøJÞW †  ÕÞÝíJàç¿Ã¢

3.ÈÞÎ¢ æºÞKà ÆOÄßµZAÞÏí †  ÕøçÎçµÃ¢

çÄç¼Þ çÜÞµJßÕøáæ¿ µÞÜ¢ ÖáÍÎÞçµÃ¢

4.ÇÈcÄÏÞVçKÞZ ÉøßÖáizÞV ÄX dÉÞVjÈÏÞW

ÕÞÝíJÃçÎ †  Ïà¼ÈÈßÕÙæJ æÏæKçKÏíAá¢

5.ÈßXØñáÄß ÉÞ¿ÞX µßKøçÎLß çdØñÞdÄ¢ æºÏíÕÞX

®X µVJÞçÕ! §Õøáæ¿ ÕÞÏíµæ{ †  ÕÞÝíJßç¿Ã¢

6.ØVÕî¢ çµGßGÍcVjÈæÏ èµæAÞZçÕÞçÈ

dÉÞVjÈ çµGßGÞvÞAZçÎW µãÉ æºçÏîÃ¢

samdntbm dmtl-tΩ-sse\q BZm-ssd≥!

Naadha nokkuka sundhari njaan

Enneyetuka maniyarayil

Ninnude madiyil shayanam chey

Thiyalatte njaan sukhanidhra

Valabhanaam mashiha naadhan

Kalarayeenum mahimaavil

Nalolliyodettennevam

Cholumbol njaan bhaagyavathi

11. Naalum maasavumaandum njan

Paapappaazhiruil pokki

Nin jeevadhwani kettappol

Kanuthelinjaan andhichen

Moriyo rahem alayn w’adarayn

–– BO’UTHO OF ST. JACOB OF SARUG ––

Karthave nin ardratha nirayum vaathil thurannee 

Prarthana kettittath makalilanpundake-nam

Deivathmajane dambathikaleyum  thalayil choodum 

Makudangalayum valathu karathal vazhtheedenam

Naamam chonnee dambathikalkai varamekenam 

Thejo lokathivarude kaalam shubhamakenam

Dhanyathayarnol parishudhanmar than prarthanayal 

Vazhthaname yee jana nivahathe ennannekum

Nin sthuthi paadan kinnaram enthi sthothram cheivan

En karthave yivarude vaikale vazhtheedenam

Sarvam kettittabyarthanaye kaikolvone 

Prarthana ketti-ttathmakalmel krupa cheiyyenam

Moriyo rahem alayn w’adarayn
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The reference to 
the “Table of Life” 
and “Throne of our 
Lord Jesus Christ” is 
reflective expectation 
that weddings 
be conducted in 
a consecrated 
Orthodox Church.

- CONCLUDING PRAYER -

My beloved brothers and sisters, we have a custom, which we 

have received from our holy fathers and venerable ancestors: 

to admonish the faithful when we are gathered together in the 

house of God and to confirm and command you who stand 

before us to be attentive to virtuous deeds and to be diligent 

in Truth, Righteousness, and good works.

Dear children, pay attention and know that you are standing 

before God, before the Table of Life and the Throne of our 

Lord Jesus Christ, before the Holy Cross and the Holy Gospel, 

and before this entire congregation. Realize that you do not 

stand before one who is ignorant, but before the One who 

knows your hearts.

Behold, I now entrust you to one another. 

Here the celebrant joins their right hands together

May God be the witness between you and me, that I will not 

be responsible for anything you may do against His Law. May 

the abundant grace and mercy of the Lord dwell within and 

rest upon the priests, deacons, and all the believing people, as 

well as this bridegroom and bride, along with the guests and 

the hosts. Through the prayers of the Holy Virgin Mary, the 

Theotokos, and all the saints who loved our Lord and kept 

His commandments, may the right hand of our Lord Jesus 

Christ dwell upon you always, forever and ever.

PRIEST:
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– ÙâçJÞçÎÞ ÙâçJÞçÎÞ –

ÉGAÞøX:_ ÉGAÞøX:_ ÕÞÄíØÜc ØçÙÞÆøBç{! ÈÞæÎÜïÞÕøá¢ 

èÆÕÍÕÈJßW ØKßÙßÄøÞÏßAáK ¨ 

ØwVÍJßW ÕßÖbÞØßµæ{ dÉçÌÞÇßMßAáµÏá¢ 

ÈNáæ¿ ÎáOßW ÈßÜíAáK §ÕV ØÄcJßÜá¢ 

ÈàÄßÏßÜá¢ ØWdÉÕãJßµ{ßÜá¢ ÄÞWÉøcÎáUÕøá¢ 

ÈÜï µÞøcB{ßW ©ÄíØÞÙßµ{á¢ ¦ÏßøßAÃæÎKí 

©ùMÞÏß µWÉßAáµÏá¢ æºÏîáµæÏK ÉÞøOøc¢ 

ÈÎáAáIí. §Äí ÕßÖái ÉßÄÞAzÞøßW ÈßKí ÈÞ¢ 

dÉÞÉßºîßGáUÄá¢ ÌÙáÎÞÈcøÞÏ ÉâVÕîßµzÞV ÈæN 

ÍøçÎÜíÉßºîßGáUÄáÎÞÃí.åÎAç{! §çMÞZ ÈßBZ 

èÆÕØKßÇßÏßÜá¢ ÈNáæ¿ µVJÞçÕÖáÎßÖßÙÞÏáæ¿ 

Øß¢ÙÞØÈÎÞÏ ¼àÕçÎÖÏáæ¿Ïá¢ ØïàÌÞÏáæ¿Ïá¢ 

æÕ¿ßMáU ¯ÕXç·ÜßçÏÞæaÏá¢ ¨ ¼ÈAâG- 
JßæaÏá¢ ÎáOÞæµÏÞÃí ÈßWAáKæÄKí dÉçÄcµ¢ 

dÖißMàX. ÙãÆÏÕßºÞøBZ ¥ùßÏáKÕæa ØKß-
ÇßÏßÜÞµáKá.å¥ùßÏÞJÕæa ÎáOÞæµÏÜï 

ÈßBZ ÈßÜíµáKÄí. §ÄÞ ¨ ØÎÏ¢ ÎáÄW ¾ÞX 

ÈßBæ{ ÉøØíÉø¢ ÍøçÎÜíÉßAáKá.

ÉøØíÉø¢ èµÉß¿ßMßAáKá

® È ß A á ¢  È ßBZA á ¢  § ¿ Ï ß W  è Æ Õ ¢ 

ÎicØíÅÈÞÏßøßAæG.åÈßÏÎÕßøáiÎÞÏß ÈßBZ 

æºÏîáK ØµÜJßÈá¢ ¾ÞX ÈßøÉøÞÇßÏÞÏßøßAá¢. 

ÉGAÞøßÜá¢ æÖNÖzÞøßÜá¢ ÕßÖbÞØßµ{ÞÏ ¼ÈJßÜá¢ 

ÎÃÕÞ{ÈßÜá¢ ÎÃÕÞGßÏßÜá¢ fÃßAæMGÕøßÜá¢ 

fÃßºîÕøßÜá¢ èÆÕJßæa ¥Èád·ÙB{á¢ 

µøáÃÏá¢ ÕKí ØÎãißÏÞÏß ¦ÕØßAáÎÞùÞµæG. 

¥Èád·ÙàÄÏÞÏ ÎÞÄÞÕá¢ èÆÕ¼ÈÈßÏáÎÞÏ

ÕßÖáiµÈcµ æÎÞVJíÎùßÏÞÎßæaÏá¢ ÈNáæ¿

µVJÞÕßæÈ Ø í çÈÙßAáµÏá ¢ ¥Õß¿ áæJ

µÜíÉÈµZ ¦ºøßAáµÏá¢ æºÏíÄßGáUÕøÞÏ

ØVÕ î  Õ ßÖ áizÞø á æ ¿Ï á ¢  dÉ Þ VjÈµ{ÞW

µVJÞçÕÖáÎßÖßÙÞÏáæ¿ ÕÜJáèµ ®æK-
çKA á ¢  È ßB{ ßW  ¦ÕØ ßA á Î Þ ù Þµ æ G .

- HUTHOMO -

Pattakkaran:- Vaathsalya sahodharangale! 
Naamellaavarum deivam bhavanathhil 
sannihitharaayikkunna ee sandharbhathhil 
vishwaasikale prabodhippikkukayum nam-
mude munpil nilkkunna ivar sathyathhilum 
neethiyilum salpravrthhikalilum thaalparya-
mullavarum nalla kaaryangalil uthsaahikalum 
aayikikkanamennu urappaayi kapikkukayum 
cheyyukayenna paarambaryam namukkundu. 
Ithu vishudha pithaakkanmaaril ninnu 
naam praavichhittullathum bahumaa-
nyaraaya poorvvikanmaar namme bharam-
elpichhittullathumaanu. Makkal! Ippol 
ningal deivasannidhiyilum nammude 
karthhaaveshumashihaayude simhaasana-
maaya jeevameshayudeyum sleebaayu-
deyum vedippulla evangaliyonteyum ee 
janakkoottathhinteyum munpaakayaanu nil-
kkunnathennu prathyekam shradhippeen. 
Hrudayavichaarangal ariyunnavante sanni-
dhiyilaakunnu. Ariyaathhavante munpaakeyalla 
ningal nilkunnathu. Ithaa ee samayam muthal 
njaan ningale parasparam bharamelpikkunnu.

Parasparam kaipidippikkunnu

Enikkum ningalkkum idayil deivam 
madhyasthanaayirikkatte. Niyamavirudha-
maayi ningal cheyyunna sakalathhinum njaan 
niraparaadhiyaayirikkum. Pattakaarilum 
shemassanmaarilum vishwaasikalaaya jana-
thhilum manavaalanilum manavaattiyilum 
kshanikkappetavarilum kshanichhavarilum 
deivathhinte anugrahangalum karunayum 
vannu samrudhiyaayi aavasikkumaaraakatte. 
Anugraheethayaaya maathaavum deiva-
jananiyumaaya vishudha kanyaka morthhu-
mariyaaminteyum nammude karthhaavine 
snehikkukayum aviduthhe sarvva vishu-
dhanmarudeyum praarthanakalaal karthh-
aaveshumashihaayude valathhukai ennenn-
ekkum ningalil aavasikkumaaraakatte. 
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Here the celebrant separates their hands and they make the sign of the Cross

My beloved faithful, realize that these commandments are for 

all of you who have gathered here today. Husbands, learn how 

your relationship with your wife ought to be. Remember that 

she has left her people and is now united to you. 

Therefore, you must please her and be compassionate towards 

her. Even if you are naked, you must clothe her; even if you are 

hungry, you must feed her; even if you are thirsty, you must 

provide her drink. Likewise, wives, you must act towards your 

husband as though he were your own soul. Have the mind to 

serve him as is fitting.  In everything, behave with love and 

kindness towards him. May the right hand of our Lord Jesus 

Christ be with us and with you forever and ever.

Amin

– NICENE CREED –

Barekmor / Attend to Divine Wisdom / Let us all stand well / 

and respond to the prayer of the reverend priest. * 

We believe in One True God,

The Father Almighty,  / Maker of heaven and earth, / and of all 

things visible and invisible;

PEOPLE:

DEACON:

PRIEST:

PEOPLE:
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ÕÇáÕøzÞV ÉøØíÉø¢ èµÕßGí µáøßÖá ÕøÏíAáKá

Õ àIá ¢ ;  Õ ßÖ b ÞØ ßµç{ !  ¨ µÜ íÉÈµZ 

ÈßBZæAÜïÞÕVAáÎÞÏßGÞµáKá ®Kí ¥ùßEá-
æµÞZÕßX. ÈßB{ßW ²çøÞøáJÈá¢ ¥ÕÈÕæa 

ÍÞøcçÏÞ¿áU Ìt¢ ®BæÈÏÞÏßøßAÃæÎKí 

ÈÜïÕH¢ dÖißMßX.ÍÞøc ØbLÎÞ{áµæ{ æÕ¿ßEí 

ÍVJÞÕáÎÞÏß çºVKí ²KÞÏßJàVKßøßAáKá.

¦µÏÞW ÍVJÞÕí ÍÞøcæÏ dÉàÄßæM¿áJáµÏá¢ 

¥Õç{Þ¿í ÆÏÕáUÕÈÞÏßøßAáµÏá¢ æºÏîÃ¢.

ÍVJÞÕí ÈoÈÞÏßøáKÞÜá¢ ÍÞøcÏíAí ÇøßMÞX

ÈÜíµÃ¢. ØbdÉÞÃæÈçMÞæÜ ÍÞøc ÍVJÞÕßçÈÞ¿í

ÕVJßAÃ¢. ÍVJÞÕí ÕßÖKßøáKÞÜá¢ ÍÞøcÏíAí

ÍfÃ¢ ÈWµÃ¢. ÍVJÞÕí ÆÞÙßºîßøáKÞÜá¢ ÍÞøcÏíAí

µá¿ßAáÕÞX ÈÜíµÃ¢. ÍÞøcÏá¢ ÈcÞÏÎÞÏdÉµÞø¢

ÍVJÞÕßæa ÉøßºøÃ¢ ÈßVÕÙßAáÕÞX µ¿æMG-
Õ{ÞµáKá. ®ÜïÞµÞøcB{ßÜá¢ ØíçÈÙçJÞ¿á¢

çdÉÎçJÞ¿á¢ µâ¿ß ÍÞøc ÍVJÞÕßæa ¥¿áAW

ÕVJßAÃ¢. ÈNáæ¿ µVJÞçÕÖáÎßÖßÙÞÏáæ¿ µãÉ

¾B{ßÜá¢ ÈßB{ßÜá¢ ®çKAáÎáIÞÏßøßAæG.

– hnizmk-{]amWw –

ip{iq-j-°m-c≥:  _msd-Ivtam¿, Znhy-⁄m\w {i≤n-

®p-sImIv \mw  FÃm-hcpw  \Ã-hÆw\n¶v  (_lp-

am-\-s∏´ ]-´-°m-c-s‚)* {]m¿∞\ G‰psNmÃ-Ww.

ÉGAÞøX:_ÉGAÞøX:_  k¿hi-‡n-bp≈ ]nXm-hmb BIm-i-

Øn-s‚bpw `qan-bp-sS-bpw

¼È¢:_¼È¢:_	ImW-s∏-Sp-¶hbpw ImW-s∏-Sm-Ø-hbp-amb 

kI-e-Øn-s‚bpw {kjvSm-hpamb kXy GI-ssZ-h-

ØnW Rßƒ hniz-kn-°p-¶p.

Vadhuvaranmaar parasparam kaivittu kurishu varaykkunnu

Veendum; Vishwaasikale! Ee kalpanakal 
n i n g a l k k e l l a a v a r k k u m a a y i t t a a k u n n u 
ennu arinjukolvin. Ningalil ororuthhanum 
avanavante bhaaryayodulla bandham 
enganeyaayirikkanamennu nallavannam 
shradhippin. Bhaarya swantham aalukale 
vedinju bharthhaavumaayi chernu 
onnaayithheernnirikkunnu. 

Aakayaal bharthhaavu bhaaryaye 
preethippeduthhukayum avalodu dhaya-
vullavanaayirikkukayum cheyyannam. 
Bharthhaavu nagnanaayirunnaalum 
bhaaryaykku dharippaan nalkannam.  
swapraananeppole bhaarya bharthhaavinodu 
varthhikkanam. Bharthhaavu vishanirunnaalum 
bhaaryaykku bhakshanam nalkanam. 
Bharthhaavu dhaahichhirunnaalum 
bhaaryaykku kudikkuvaan nalkanam. 
Bhaaryayum nyaayamaayaprakaaram bharthh-
aavinte paricharanam nirvahikkuvaan 
kadappettavalaakunnu. Ellaakaaryangalilum 
snehathhodum premathhodum koodi bhaarya 
bharthhaavinte adukkal varthhikkanam. 
Nammude karthhaaveshumashihaayude 
krupa njangalilum ningalilum ennekkum-
undaayirikkatte. 

– VISHWAASA PRAMAANAM –

Sushrooshakaaran:- Barekmor, divyajnaanam 
sradhichhukondu naam ellaavarum 
nallavannam ninnu (behumaanappetta 
pattakkaarante) praarthana ettuchollanam.

Pattakkaran:- Sarvasakthiyulla pithaavaayaakaa-

shathinteyum, bhoomiyudeyum

Janam:- Kaanappedunnavayum kaanappedaa-

thavayumaya sakalathinteyum srushtavumaaya, 

sathya eka daivathil, njangal viswasikkunnu.
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And in the One Lord Jesus Christ, / the Only-Begotten Son 

of God, / begotten of the Father before all worlds, / Light of 

Light, / True God of True God, / begotten, not made, / being 

of one essence with the Father, / and by Whom all things 

were made; / Who for us men and for our salvation / came 

down from heaven;

† And was incarnate of the Holy Spirit and of the Holy Virgin 

Mary, / Mother of God, / and became man;

† And was crucified for us / in the days of Pontius Pilate / 

and suffered, and died, and was buried;

† And on the third day, He rose again / according to His will, 

/ and ascended into heaven, / and sits at the right hand of the 

Father, / and shall come again in His great glory / to judge 

both the living and the dead, / whose kingdom shall have no 

end;

And in the one Living Holy Spirit, / the life-giving Lord of all, 

/ Who proceeds from the Father, / and Who together with 

the Father and the Son is worshipped and glorified, / Who 

spoke through the prophets and apostles;

And in the One, Holy, Catholic, and Apostolic Church; / and 

we confess one baptism for the remission of sins, / and look 

for the resurrection of the dead / and the new life in the world 

to come / Amin.

The deacon calls 
the attention of the 
congregation and 
instructs everyone to 
be attentive and be 
free from distraction 
to proclaim the Faith 
of the Church.

Creed – Creeds, or 
statements of faith, 
were used by the 
apostles and found 
even in the New 
Testament [Eph 4:4-
6, 1 Tim 3:16; 2 Tim 
2:11-13].

Nicene Creed – This 
creed  was adopted at 
the First Ecumenical 
Council of Nicea in 
AD 325 and expanded 
at the Second 
Ecumenical Council 
of Constantinople in 
AD 381. The Nicene-
Constantinopolitan 
Creed is the most 
definitive and 
complete statement 
of faith of the pre-
denominational, one, 
holy, catholic and 
apostolic Church. 

Council – The 
gathering of bishops 
to deliberate and 
seek the guidance 
of the Holy Spirit 
to administer the 
Church and discern 
various doctrinal, 
moral, and liturgical 
questions. The 
Orthodox Church is 
by nature conciliar 
(operating by 
councils) on all levels, 
from a parish to a 
worldwide council. 
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ssZh-Øns‚ GI-]p-{X\pw k¿h-tem-I-ßƒ°pw 

aptº ]nXm-hnW\n¶v P\n-®-hpw {]Im-i-ØnW \n--
¶p≈ {]Im-ihpw kXy-ssZh-ØnW \n-¶p≈ kXy-

ssZ-hhpw P\n-®-h\pw krjvSn-b-Ãm-Ø-h\pw kmcmw-

i-ØnW ]nXmhn-t\mSv ka-Xz-ap-≈-hpw kI-ehpw 

Xm≥ apJm-¥c-ambn \n¿Ωn-®-h\pw a\p-jy-cmb 

Rßƒ°pw Rß-fpsS c£-bv°pw- thIn

Xncp-a-\Tmb {]Imcw † kz¿§-ØnW \n-¶ndßn, hn. 

dqlm-bmW ssZh-am-Xm-hmb hn. I\y-I- a-dn-bm-anW 

\n¶v ico-cn-bm-bn-Øo¿¶v a\p-jy-\mbn, 

s]m¥n-tbmkv ]oem-tØm-kns‚ Znh-k-ß-fnW 

Rßƒ°p -thIn † Ipcn-inW Xd-bv°-s∏´v, IjvSX 

A\p-`hn®v acn®v AS-°-s∏´v, 

aq¶mw Znhkw † Dbn¿sØ-gp-t¶‰v  kz¿§Øn-te°v 

Itcdn, Xs‚]nXm-hns‚ he-Xp`m-KØv Ccp-¶--     
h\pw Poh-\p≈hscbpw acn-®-h-scbpw hn[n-∏m≥ 

Xs‚ henb al-Øz-tØmsS C\nbpw hcp-hm-\n-cn-

°p¶-h\pw, Xs‚ cmPy-Øn\v Ah-km-\-an-Ãm-Ø-

h-\p--amb tbip-ainlm Bb GI I¿Øm-hnepw

Rßƒ hniz-kn-°p-¶p.

kI-e-sØbpw Pohn-∏n-°p-¶ I¿Ømhpw, ]nXm-hnW 

\n¶v ]pd-s∏´v, ]nXm-hn-t\mSpw ]p{X-t\mSpw IqsS 

h-wn-°-s∏´v kvXpXn-°-s∏-Sp-¶--h\pw, \n_n-b-zmcpw

«ol-zmcpw apJm¥cw kwkm-cn-®-h-\p-amb, Poh-    
\pw hnip-≤n-bp-ap≈ GI dqlm-bnepw ImtXm-en-

Ihpw ss«ln-I-hp-amb GI hnip≤k`bnepw 

Rßƒ hniz-kn-°p-¶p.

]m]-tam-N-\-Øn\v amtam-Zokm Hcn-°W am{X-am-Ip--
¶p-sh¶v Rßƒ G‰p-]-d™v acn-®p-t]m-b-h-cpsS 

Dbn¿∏n\pw hcp-hm-\n-cn°p¶ temI-Ønse ]pXnb 

Poh-\p-ambn Rßƒ t\m°n-∏m¿°p-¶p. BΩo≥.

Daivathinte eka puthranum, sarvalokangalkkum 
munpe pithaavil ninnu janichavanum, prakaa-
shathil ninnulla prakaasavum, sathya daivathil 
ninnulla sathya daivavum, janichavanum, 
srishtiallaathavanum, saaraamsathil pithaavi-
nodu samathuamullavanum, sakalavum 
thaan mukhaandhiramayi nirmichavanum, 
manushyaraaya njangalkkum njangalude 
rakshakkum vendi, 

Thirumanassaaya prakaaram (†) swargatil 
ninnirangi, vishudha roohaayaal, 
daivamaathaavaaya visudha kanyakamari-
yaamil ninnum sareeriyaayitheernnu, 
manushanaayi, 

Ponthios peelaathosinte divasangalil, 
njangalkkuvendi (†) kurishil tharakkkappettu: 
kashtatha anubhavichu, marichu, adakkapettu, 

Moonaam divasam uyirthezhunnettu (†) swarg-
athilekku kareri, thante pithaavinte valathu-
bhaagathu irunnavanum, jeevanullavareyum 
marichavareyum vidhippaan, thante valiya 
mahathuathode iniyum varuvaanirikkunna-
vanum, thante raajyathinu avasaanamillatha-
vanumaaya, yesu mesihayaya eka karthaavilum 
(njangal vishwasikunnu).

Sakalatheyum jeevippikkunna karthaavum, 
pithaavil ninnu purappettu, pithaavinodum 
puthranodum koode vandhikkappettu sthuthi-
kkappedunnavanum, nibiyanmaarum, sleehan-
maarum mukhaandiram samsaarichava-
numaaya, jeevanum vishudhiyumulla 
eka rooh-aayilum, kaatholikavum 
slaiheekavumaaya, eka vishudha sabhayilum 
(njangal vishwasikkunnu).

Paapamochanathinu maamodeesa, onnu maa-
thramaakunnuvennu njangal ettuparanju, mari-
chupoyavarude uyirppinum, varuvaannirikku-
nna lokathile puthiya jeevanumaayi njangal 
nokkipparkkunnu. Amin.
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COMMEMORATION OF THE THEOTOKOS

–––––––––––– PETHGOMO ––––––––––––

The King’s daughter stands in glory-  Halleluyah w Halleluyah
And the Queen at - Your right hand

Leave your people and your father’s house - Halleluyah w 
Halleluyah - For the King will desire your beauty. 
Barekmor.

PRIEST:  † Glory be to the Father, Son, and Holy Spirit. 
PEOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.

–––––––––––– EQBO ––––––––––––

O Pride of the faithful ones
Offer pray’rs on our behalf
To the Only Begotten
That He have mercy on us
Stoumen kalos. Kurielaison.

–––––––––––– QOLO ––––––––––––

May the remembrance
And pray’rs of Mary  
Be a blessing and
Fortress for our souls. Barekmor.

PRIEST:  † Glory be to the Father, Son, and Holy Spirit
PEOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.

Behold, sweet fragrance
Rises in the air
For Virgin Mary
The The`o`tokos
Lord, have mercy upon us and help us!   

–––––––––––– BO’UTHO ––––––––––––

By Your Cross, our Lord Jesus
And the pray’r of Your Mother
Keep from us all afflictions,
Punishments, and rods of wrath

The Intercessory 
Prayers, or Prayers 
of Commemoration, 
are in the form of 
“Quqlion.” Quqlion 
means “cycle” and 
is comprised of a 
specific structure and 
order of prayer. Each 
quqlion emphasizes 
a specific theme or 
focus of intercession.  

This quqlion is 
dedicated to the 
Theotokos (God-
bearer) as she is 
the first and most 
exalted among the 
saints. She is both 
the personification of 
the Church and the 
role model for every 
Christian. Therefore, 
she is commemorated 
first among the 
saints.

This pethgomo is 
taken from Psalm 
45:9-11 and is a 
prophecy of the 
Theotokos as well as 
the Church. It is used 
during the Order 
of Baptism as well 
as the Quqlion of 
Wednesday Vespers. 

The four original 
verses are:
1) The king’s 
daughter…
2) She is adorned 
in the gold of Ophir 
– Hal – Listen my 
daughter, incline your 
ear and consider this:
3) Leave your 
people…
4) Worship Him for 
He is your Lord – Hal 
– And the daughter 
of Tyre will worship 
Him
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ssZh-am-Xmhv

––––––––– s]XvtKmsam –––––––––
\n¶mƒ kvXpXn-sbmSv cmP-a-Iƒ. lm˛lm

\n≥ h-e-ambv cmP-`m-an\nbpw.

\n¶-g-I-c-N≥ tamln-∏m≥. lm˛lm

\n≥ P-\-tam¿°mbvI ]nXr-Kr-lhpw.

_msd-Ivtam¿. 

]´-°m-c≥: † ip_-tlm ... 

P\w: sa\-Hmew ...

––––––––––– FIvt_m –––––––––––

`‡¿ ]pIgvNm `mP-\ta!

\n¶n-ep-Zn-t®mtcI -kp-X≥

Xr°-cƒ Rß-fn-e-en-hm≥ X≥

]°-e-t]-£-b-W-bvt°Ww.

kvXusa≥Im-tem-kv Ipdn-tb-em-bn-tTm≥.

––––––––––– tImtem –––––––––––

adn-bm-an≥ kvacWw 

hc-Zm-b-I-amI,

XW{]m¿∞\ Rßƒ

°m-flm-hn-\p-tIm´. _msd-Ivtam¿.  

]´-°m-c≥: † ip_-tlm ... 

P\w: sa\-Hmew ...

ssZh-{]k-hn{Xn 

I\y-I-a-dn-bman

¶pb-cp-t¶m-bm-dnW

kpJ-]-cn-a-f-[q]w.

samdntbm dmtl-tΩ-sse\q BZm-ssd≥!

––––––––––– t_mhqt-Xm –––––––––––

tamdm-\otim! Ipcnipw \n≥

am-Xr-P-\-Øn≥ {]m¿∞-\bpw

ASn-I-sfbpw \n≥ tIm]-Øn≥

hSn-I-sfbpw ambv®o-tSWw.

DEIVAMAATHAAVU

––––––––– PETHGOMO –––––––––

Ninnaal sthuthiyodu raajamakal- Hal w’Hal 

Nin valamaayi raaja bhaaminiyum.

Ninnazhakarachan mohippaan - Hal w’Hal 

Nin janamorkkaayka pithru grahavum 

Barekmor.

† Shubho l’abo ...

Men‘olam w’adamo l’olam olmin amin.

––––––––– EQBO –––––––––

Bhakthar pukazhchaa bhaajaname

Ninniludhichhor - ekasuthan

Thrikkaral - njangalil alivan thaan

Pakkalapekshayanaykkenam

Stoumen kalos. Kurielaison.

––––––––– QOLO –––––––––

Mariyaamin smaranam

Varadaayakamaaka

Thalpraarthana njangalkku

Aathmaavinu kotta. Barekmor.

† Shubho labo labro walrooho qadisho.

Men‘olam w’adamo l’olam olmin amin.

Daiva prasavithri 

Kanyaka Mariyaamin

Nuyarunnoyaaril

Sukhaparimala doopam

Moriyo rahem alayn w’adarayn

––––––––– BO’UTHO –––––––––

Moraan eesho kurishum nin

Maathrujanathin - praarthanayum

Adikalayum nin kopathin

Vadikaleyum maychheedenam

INTERCESSORY PRAYERS
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COMMEMORATION OF THE SAINTS

–––––––––––– PETHGOMO ––––––––––––

The righteous shall flourish like a palm tree- Halleluyah
Like cedars of Lebanon – they shall grow

They shall flourish and be great in old age
	 Halleluyah

They shall be fruitful – and fragrant. Barekmor.

PRIEST:  †  Glory be to the Father, Son, and Holy Spirit. 
PEOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.

–––––––––––– EQBO ––––––––––––

Your mem’ry O St. (Thomas)
Be kept here and in Heaven
May your pray’r be a help to
Those who honor your mem’ry
Stoumen kalos. Kurielaison.

–––––––––––– QOLO ––––––––––––

Bless’d are the Prophets 
And the Apostles 
Bless’d are the Martyrs 
At Resurrection. Barekmor.

PRIEST:  † Glory be to the Father, Son, and Holy Spirit
PEOPLE: Unto the ages of ages and forevermore.

Martyrs who desired  
To behold the Christ
By the sword, gained wings  
And flew to the heights
Lord, have mercy upon us and help us!   

–––––––––––– BO’UTHO ––––––––––––

Pray for us, O Holy Saints
To Him Whose will you fulfilled,
Keep from us all afflictions,
Punishments, and rods of wrath

The 2nd intercessory 
Quqlion is dedicated 
to the saints. The 
pethgomo is taken 
from Psalms 92:12-
14. Two pethgomo 
verses have been 
omitted and are as 
follows:
1) The righteous shall 
flourish…
2) They that are 
planted in the house 
of the Lord – Hal – In 
the courts of our God 
3) They shall 
flourish…
4) They shall declare 
how just is the Lord – 
Hal – The strong one 
in whom there is no 
wrong.

In seeking the 
intercessions of the 
saints, notably the 
departed members 
of the Church, we 
confess that we are 
all in need of the 
prayers of others and 
that we should pray 
for others (James 
5:15-18). 

The saints are 
privileged members 
of the Church, not 
outside or separated 
from the Church. 
They have lived and 
attained holiness 
as members of the 
Church and been 
saved as members 
of the Body of Christ 
and, therefore, are 
always in need of 
communion.
Different saints can 
be commemorated by 
replacing the name 
in the parentheses. 
This is especially 
appropriate for the 
feast days of specific 
saints or the patron 
saint of the parish.
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]cn-ip-≤zzm¿

––––––––– s]XvtKmsam –––––––––
\b-hm≥ ]\-t]mse Xfn¿Øn-Spta˛ lm...

hf-cp-a-h≥ se_-t\m≥ Imc-InW t]mW

hr≤-X-bn-ep-a-h¿ Xfn-cn´v Xg-®n-Spta˛ lm...

h¿≤n-°p-a-h¿°v XpjvSn- ]p-jvSn-Ifpw.

_msd-Ivtam¿. 

]´-°m-c≥: † ip_-tlm ... 

P\w: sa\-Hmew ...

––––––––––– FIvt_m –––––––––––

Hcp-t]m-enßpw (am¿tØm-Ωm)

DtItaepw \nt¶m¿Ω

DX-I-Wta \n≥ {]m¿∞\ \n≥

Hm¿Ωsb _lp-am-\n-t®m¿°mbv.

kvXusa≥Im-tem-kv Ipdn-tb-em-bn-tTm≥.

––––––––––– tImtem –––––––––––

`mKyw \n_n-b¿°pw ˛ 

`mKyw «ol¿°pw

`mKyw kl-tZ¿°pw ˛ 

]p\-cp-∞m-\-Znt\. _msd-Ivtam¿. 

]´-°m-c≥: † ip_-tlm ... 

P\w: sa\-Hmew ...

ain-lm-sb- Im-◊m≥ ˛ 

Imw£n-s®mcp kl-tZ¿

hmfmW Nnd-Ip-Iƒ ]q-˛

Ip-¶-X-]-Z-tadn.

samdntbm dmtl-tΩ-sse\q BZm-ssd≥!

––––––––––– t_mhqt-Xm –––––––––––

]cn-ip-≤-zmtc, \nßƒ

{]m¿∞n-∏n≥ I¿Øm-thm-Smbv

ASn-I-sfbpw X≥ tIm]-ØnW

hSn-I-sfbpw ambn-®o-Sm≥.

PARISHUDHANMAAR

––––––––– PETHGOMO –––––––––

Nayavaan panapole thalirthidume-Hal...

Valarumavan Lebanon kaarakilpol.

Vrudhathayilumavar thalirittu thazha-

chidume - Hal -Vardhikkumavarkku 

thushtee pushtikalum. Barekmor.

† Shubho l’abo ...

Men‘olam w’adamo l’olam olmin amin.

––––––––– EQBO –––––––––

Orupolingum (Marthoma)

Undemelum ninnorma

Uthakaname nin praarthana nin

Ormaye bahumaani-chorkkaay;

Stoumen kalos. Kurielaison.

–––––––––––– QOLO ––––––––––––

Bhaagyam nibiyarkkum

Bhaagyam sleeharkkum

Bhaagyam sahaderkkum

Punarudhaanadine. Barekmor.

† Shubho labo labro walrooho qadisho.

Men‘olam w’adamo l’olam olmin amin.

Masihaaye kaanmaan

Kaamkshichoru sahader

Vaalaal chirakukal poond-

Unnatha padameri

Moriyo rahem alayn w’adarayn

––––––––– BO’UTHO –––––––––

Parisudhanmaare ningal

Praarthippin karthaavodaay

Adikaleyum than  kopathin

Vadikaleyum maayicheedan

INTERCESSORY PRAYERS
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– BENEDICTION –

May God, the Creator of heaven and earth, † bless 

you. May God † bless and sanctify all those who have 

participated in this spiritual service. May the Lord, our 

God, † grant forgiveness of sins to you and to your faithful 

departed. O Father, Son and Holy Spirit, grant that our 

feeble and unworthy prayers be pleasing and acceptable 

before Your exalted Throne, now and always, forever and 

ever.

Amin. 

PRIEST:

PEOPLE:
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– Bin¿hmZw –
-

BIm-i-hpw, `qan-bpw  krjvSn® I¿Øm-hn-\mW     

\nß-sf-Ãm-hcpw † A\p-{K-ln-°-s∏-´-h-cm-bn-cn-°-s´.

Bfln-b-amb Cu ip{iq-j-bnW Rß-tfm-Sp-IqsS 

k¶n-ln-X-cm-bn-´p≈ FÃm-h-scbpw ssZhw X-ºp-

cm≥ † hmgvØn ]pWy-s∏-Sp-Øp-am-dm-I-s´. ssZh-amb

I¿Ømhv \nßƒ°pw hnizm-kn-I-fmb      \nß-

fpsS acn-®p-t]m-b-h¿°pw ]m]-]-cn-lmcw † \WI-

pamdm-I-s´. †]nXmhpw ]p{X\pw ]cn-ip≤dqlm-bp-

ta! _e-lo-\hpw Ipd-hp-≈-h-bp-amb Rß-fpsS {]

m¿∞-\-Iƒ D¶X-amb \ns‚ knwlm-k-\-Øn≥ 

apºmsI tIƒ°-s∏-´-hbpw AwKo-I-cn-°-s∏-´-h-bp-

am-°n-Øo¿°-W-ta. tlmtim -h-_vIqW kv_m≥ ev-

HWao≥. 

BΩo≥.

– AASHIRVAADHAM –

May God, the Creator of heaven and 

earth, † bless you. May God † bless and 

sanctify all those who have participated 

in this spiritual service. May the Lord, 

our God, † grant forgiveness of sins to 

you and to your faithful departed. O 

Father, Son and Holy Spirit, grant that 

our feeble and unworthy prayers be 

pleasing and acceptable before Your 

exalted Throne, now and always, 

forever and ever. 

Amin. 

BENEDICTION
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